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cVážená zákaznice,
vážený zákazníku,
pøeètìte si laskavì peèlivì návod k 
použití. Dbejte pøedevším 
bezpeènostních ustanovení na 
prvních stránkách tohoto návodu k 
použití! Návod k použití laskavì 
uschovejte pro pozdìjší vyhledání. 
Pøedejte jej pøípadným dalším 
vlastníkùm pøístroje dále.

1 Prostøednictvím výstražného trojúhel-
níku a/nebo návìstí (Výstraha!, 
Opatrnì!, Pozor!) jsou zdùraznìny 
pokyny, které jsou dùležité pro Vaši 
bezpeènost èi pro funkènost 
pøístroje. Bezpodmíneènì si jich 
laskavì povšimnìte.

0 Tato znaèka Vás povede krok za 
krokem pøi obsluze tohoto pøístroje.

3 Po této znaèce obdržíte doplòující 
informace k obsluze a praktickému 
použití pøístroje.

2 Trojlístek oznaèuje tipy a upozornìní 
pro hospodárné a ekologicky vhodné 
použití pøístroje.

Popis pøístroje
A Konvice

B Sítová vložka

C Víko

D Tlaèítko

E Rukojet’

F Indikátor hladiny vody

G Provozní indikátor

H Vypínaè

J Regulátor teploty

K Separátní díl podstavce a pøívodního 
kabelu

L Typový štítek

1 Bezpeènostní pokyny
Bezpeènost tohoto spotøebièe 
odpovídá platným technickým 
pøedpisùm a zákonu o bezpeènosti 
spotøebièù. Jako výrobce máme však 
nicménì zapotøebí Vás seznámit s 
následujícími bezpeènostními 
pokyny.

Obecná bezpeènost
• Pøístroj se smí pøipojit pouze k takové 

elektrické síti, jejíž napìtí souhlasí 
s údajem na typovém štítku (L)!

• Nikdy nevytahujte za pøipojovací 
kabel sít’ovou zástrèku ze zásuvky.

• Je-li pøipojovací kabel tohoto pøístroje 
poškozen, musí se prostøednictvím 
výrobce nebo jeho servisní služby èi 
jiné kvalifikované osoby vymìnit, aby 
se tím zamezilo ohrožení.

• Neuvádìjte varnou konvici nikdy do 
provozu, spadla-li nebo vykazuje-li 
viditelné poškození.

• Opravy tohoto spotøebièe smí 
provádìt pouze odbornì vyškolení 
pracovníci. Nesprávnì provedené 
opravy mohou zpùsobit znaèné 
škody. Potøebujete-li opravu, obrat’te 
se na naši zákaznickou službu nebo 
na svého autorizovaného prodejce.

• Bezpodmíneènì vytáhnìte sít’ovou 
zástrèku
– pøed každým èistìním a ošetøová-

ním pøístroje,
– po každém použití,
– pri poruchách behem provozu.

• Toto zaøízení nesmìjí používat osoby 
(vèetnì dìtí) s omezenými fyzickými, 
smyslovými a mentálními 
schopnostmi nebo nedostateènými 
zkušenostmi a znalostmi bez dozoru 
osob odpovìdných za jejich 
bezpeènost ani bez pøedchozího 
pouèení provedeného odpovìdnými 
osobami.
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Zabezpeèení pøed dìtmi
• Nenechávejte rychlovarnou konvici 

v provozu bez dozoru!
• Uchovejte mimo dosah dìtí!
• Obalový materiál jako napøíklad 

fóliové pytle nepatøí do rukou dìtem.
• Dávejte pozor, aby si s pøístrojem 

nehrály dìti.

Pøi provozu rychlovarné 
konvice byste mìli dbát 
následujících pokynù

• Pøed uvedením do provozu dbejte na 
to, aby pøívodní kabel a zástrèka byly 
suché.

• Neuvádìjte konvici do provozu, 
máte-li mokré ruce.

• Nikdy nepoužívejte pøístroj mimo 
uzavøené prostory.

• Pøi provozu rychlovarných konvic 
vznikají vysoké teploty, které mohou 
pøi neopatrné manipulaci s pøístrojem 
vést k popáleninám. Uchopte proto 
k tomuto úèelu pøístroj vždy jen za 
rukojet’ (E), která je k tomu úèelu 
k dispozici.

• Rychlovarnou konvici provozujte 
pouze pod dohledem. Neodstavuje 
nebo nepoužívejte ji na horkých 
povrchových plochách nebo v 
blízkosti otevøeného ohnì.

• Pozor: Pøeplnìní mùže vést 
k vystøikování vroucí vody. Proto 
naplòujte rychlovarnou konvici pouze 
po znaèku maxima.

• Rychlovarnou konvici používejte 
výhradnì k ohøívání vody! Nikdy do ní 
nedávejte potraviny nebo potravinové 
pøísady. Nikdy v ní neohøívejte mléko 
nebo vývary! Nevkládejte do 
rychlovarné konvice žádné pøedmìty!

• Nikdy nepoužívejte pøístroj 
s otevøeným víkem (C), nebot’ tak 
nelze uvést v èinnost vypínací 
automatiku.

• Bìhem provozu pøístroj neposunujte.
• Nikdy neponoøujte pøístroj do vody!
• Chraòte pøístroj a pøívodní kabel pøed 

horkem a mokrem.

• Výrobce neruèí za pøípadné škody, 
které byly zpùsobeny nevhodným 
použitím pøístroje nebo jeho chybnou 
obsluhou.

• Konvici okamžitì zcela vyprázdnìte. 
Zbylou vodu nenechávejte v pøístroji 
po delší dobu.

• Nezapínejte pøístroj, pokud je konvice 
prázdná.

• Varnou konvici používejte jen s 
pøíslušným podstavcem.

Likvidace

2 Obalový materiál
Použité obalové materiály jsou ekolo-
gické a recyklovatelné. Umìlé hmoty 
jsou oznaèeny následujícím 
zpùsobem: >PE<, >PS<, atd. Obalový 
materiál zlikvidujte v souladu s jeho 
oznaèením ve speciálních sbìrných 
dvorech ve své obci.

2 Starý spotøebiè

Symbol W na výrobku nebo jeho 
balení udává, že tento výrobek nepa-
trí do domácího odpadu. Je nutné 
odvézt ho do sberného místa pro 
recyklaci elektrického a elektro-
nického zarízení. Zajištením správné 
likvidace tohoto výrobku pomužete 
zabránit negativním dusledkum pro 
životní prostredí a lidské zdraví, které 
by jinak byly zpusobeny nevhodnou 
likvidací tohoto výrobku. Podrobnejší 
informace o recyklaci tohoto výrobku 
zjistíte u príslušného místního úradu, 
služby pro likvidaci domovního 
odpadu nebo v obchode, kde jste 
výrobek zakoupili.
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Pokyny k obsluze
Vaši novou rychlovarnou konvici 
byste mìli z hygienických dùvodù 
pøed uvedením do provozu oèistit 
uvnitø i vnì vlhkým hadøíkem.

Uvedení do provozu
0 Postavte separátní díl podstavce 

a pøívodního kabelu (K) na pevnou 
podložku.

0 Sít’ovou zástrèku pøipojte do zásuvky 
s ochranným kontaktem.

3 Pøívodní kabel lze navinout na dno 
podsatvce (K) pøístroje až po 
požadovanou délku.

0 Stlaète tlaèítko (D) smìrem dolù a 
otevøete víko (C).

0 Naplòte konvici alespoò takovým 
množstvím vody,aby byl stav hladiny 
viditelný na indikátoru (F), nejvýše 
však po znaèku "max".

0 Zavøete víko (C) které musí zaskoèit 
do provozní polohy. Pouze v takovém 
pøípadì funguje spolehlivì 
automatické vypínání.

0 Rychlovarnou konvici postavte na 
podstavec (K).

0 Regulátorem teploty (J) nastavte 
požadovanou teplotu. Pøi pøípravì 
vroucí vody otoète regulátor doprava 
do polohy .

0 Stlaète vypínaè (H) dolù, provozní 
indikátor (G) se rozsvítí a konvice 
zaène ohøívat vodu

3 Zapínací/Vypínací spínaè (H) se 
zaklapne jen tehdy, stojí-li konvice na 
podstavci (K).

3 Horkou vodu získanou prvním 
varným postupem nepoužívejte k 
pøípravì potravin.

Vypínací automatika
Pøístroj se automaticky vypne a 
indikátor zhasne, jakmile je dosažena 
nastavená teplota resp. voda vøe 
anebo konvici sejmete z podstavce.
Chcete-li ohøívací proces pøed auto-
matickým vypnutím pøerušit, stisknìte 
jednoduše zapínací/vypínací spínaè 
(H) nahoru nebo konvici 
nadzvednìte. Chcete-li už ohøátou 
vodu ještì jednou ohøát, stisknìte 
zapínací/vypínací spínaè (H) znovu 
dolù. Jestliže je dosažena nastavená 
teplota resp. voda vøe, konvice se 
automaticky vypne. Pokud je v 
konvici málo vody, prodlouží se 
doba, kdy konvici nebude možné 
zapnout.

Bezpeènostní systém
Tento spotøebiè je vybaven ochranou 
proti chodu nasucho, která chrání 
pøístroj pøed pøehøátím pøi uvedení do 
provozu bez vody nebo s otevøeným 
víkem. Stane-li se, že je pøístroj 
neúmyslnì v provozu bez vody, je 
automaticky chránìn pøed pøehøátím. 
Ohøevný proces se automaticky 
pøeruší. Pøed opìtovným uvedením 
do provozu nechte pøístroj ca. 
5-10 minut ochladit.

Èistìní a ošetøování

1 Pøed každým èistìním rychlovarné 
konvice vytáhnìte zástrèku ze sítì.

1 Nikdy neèistìte varnou konvici 
a podstavec v tekoucí vodì nebo 
dokonce ve vodì oplachováním.

0 Rychlovarnou konvici vypláchnìte 
pøíležitostnì èistou vodou.

0 Vnìjšek pøístroje oèistìtì jen vlhkým 
hadøíkem. Nepoužívejte ostré èisticí 
prostøedky nebo jiné abrazivní 
prostøedky.

0 Pøi èištìní uchopte sítko (B) za 
výstupek (1) a vyjmìte ho.
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0 Ohøívací podstavec je vyroben z 
nerezové ocele. Pokud se na nem 
pøesto objeví známky rzi, jedná se 
pouze o usazeniny, které ulpìly na 
povrchu. Seškrábnìte je èisticím 
prostøedkem z ušlechtilé oceli.

Odvápnìní
Vápenné usazeniny na dnì konvice 
mají za následek ztráty elektrické 
energie a mohou omezit životnost 
pøístroje. Pokud je vrstva vodního 
kamene pøíliš silná, pøístroj se vypne 
ještì pøed dosažením varu. 
Usazeniny pak pùjde jen velmi tìžko 
odstranit.
Pøístroj by se mìl podle tvrdosti vody 
pravidelnì odvápòovat. K tomu 
použijte bìžné, ekologicky 
nejvhodnìjší odvápòovací prostøedky 
vhodné pro zaøízení z ušlechtilé oceli 
podle údajù výrobce.

0 Pøístroj naplòte nejprve vodou a 
potom bìžným odvápòovacím 
prostøedkem, jehož dávka nesmí být 
pøíliš velká.

1 Roztok neuvádìjte do varu, protože        
jinak se mùže vytvoøit pìna.

0 Po odvápnìní vypláchnìte 
rychlovarnou konvici dùkladnì èistou 
vodou. Nikdy nevylévejte 
odvápòovací prostøedky do výlevek 
z emailu a nikdy je znovu 
nepoužívejte.

Co dìlat, když...
• se pøístroj vypíná ještì pøed 

dosažením varu?
– Dno konvice je již pøíliš zaneseno 

vodním kamenem. Ošetøete 
konvici obvyklými prostøedky pro 
odstraòování vodního kamene. 
Dodržujte pokyny výrobce 
prostøedku.

– Regulátor teploty (J) není nastaven 
do polohy .

• se pøístroj nevypíná vùbec?
– Zavøete víko tak, aby zaklaplo.
– Nasad’te správnì sítovou vložku.

• se vroucí voda z konvice obtížnì 
vylévá?
– Odstraòte vodní kámen ze sítové 

vložky.
• pøístroj nelze zapnout?

– po provozu zcela bez vody nebo s 
malým množstvím vody pøístroj 
ještì dostateènì nevychladl. Chvíli 
poèkejte a zkuste pøístroj zapnout 
znovu.

Technické údaje
Napìtí sítì:  220 - 240 V/50 Hz
Pøíkon:  2000 - 2400 W
Maximální objem vody: 1,7 litrù

; Tento spotøebiè odpovídá 
následujícím smìrnicím ES:
• Smìrnice pro nízké napìtí 

2006/95/EC
• Smìrnice pro elektromagnetickou 

sluèitelnost 89/336/EEC s dodatky 
92/31/EEC a 93/68/EEC
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oSzanowni klienci
Prosimy o staranne przeczytanie tej 
instrukcji obs³ugi. Nale¿y szczególnie 
zwróciæ uwagê na zasady 
bezpieczeñstwa, które podano na 
pierwszych stronach! Instrukcjê 
obs³ugi nale¿y przechowywaæ w celu 
korzystania z niej w póŸniejszym 
terminie. Instrukcjê tê nale¿y 
przekazaæ ewentualnemu nastêpnemu 
u¿ytkownikowi tego sprzêtu.

1 Symbol trójk¹ta ostrzegawczego i/lub 
s³owa ostrzegawcze (Ostrze¿enie!, 
Niebezpieczeñstwo!, Uwaga!) s¹ 
stosowane w celu podkreœlenia 
zagro¿eñ osobistych lub podkreœlenia 
informacji wa¿nych dla zachowania 
u¿ytecznoœci sprzêtu. Prosimy o 
bezwarunkowe ich przestrzeganie.

0 Ten symbol wskazuje kolejne 
czynnoœci podczas obs³ugi sprzêtu.

3 Tym symbolem oznaczono informacje 
uzupe³niaj¹ce, dotycz¹ce obs³ugi i 
praktycznych zastosowañ sprzêtu.

2 Symbolem koniczynki oznaczono 
rady i wskazówki dotycz¹ce 
ekonomicznego i przyjaznego dla 
naturalnego œrodowiska sposobu 
u¿ywania sprzêtu.

Opis sprzêtu
A Obudowa

B Wk³ad filtruj¹cy

C Pokrywa

D Przycisk

E Uchwyt

F WskaŸnik poziomu wody

G WskaŸnik pracy

H W³¹cznik / Wy³¹cznik

J Regulator temperatury

K Oddzielna podstawa i przewód 
doprowadzaj¹cy zasilanie

L Tabliczka znamionowa

1 Zasady bezpieczeñstwa
Bezpieczeñstwo tego urz¹dzenia 
odpowiada uznanym zasadom 
techniki oraz ustawie o 
bezpieczeñstwie urz¹dzeñ. Jako 
producent sprzêtu szczególnie 
zalecamy stosowanie siê do 
poni¿szych zasad bezpieczeñstwa

Ogólne zasady 
bezpieczeñstwa

• Sprzêt ten mo¿na pod³¹czaæ tylko do 
Ÿród³a zasilania, którego napiêcie 
jest zgodne z podanym na tabliczce 
znamionowej (L)!

• Wtyk sieciowy przewodu zasilaj¹cego 
nigdy nie powinien byæ wyjmowany z 
gniazdka przez poci¹ganie za 
przewód.

• Jeœli przewód zasilaj¹cy czajnika jest 
uszkodzony, w celu unikniêcia 
zagro¿enia nale¿y go wymieniæ u 
producenta lub w jego serwisie lub 
przez inny przeszkolony personel.

• Nie nale¿y w ¿adnym wypadku 
u¿ywaæ czajnika, jeœli zosta³ 
upuszczony na ziemiê lub ma 
widoczne uszkodzenia. 

• Urz¹dzenie mo¿e byæ naprawiane 
wy³¹cznie przez specjalistów. 
Niefachowe naprawy mog¹ 
prowadziæ do wyst¹pienia du¿ych 
zagro¿eñ dla bezpieczeñstwa w 
u¿ytkowaniu urz¹dzenia. W razie 
koniecznoœci przeprowadzenia 
naprawy nale¿y zwróciæ siê do 
serwisu lub autoryzowanego 
sprzedawcy.

• Wtyk nale¿y zawsze wyj¹æ z gniazdka
– przed ka¿dym czyszczeniem i 

konserwacj¹,
– po ka¿dym u¿yciu,
– w razie zak³óceñ podczas pracy.

• To urz¹dzenie nie jest przeznaczone 
do u¿ycia przez osoby (w tym dzieci) 
z ograniczonymi mo¿liwoœciami 
fizycznymi, manualnymi lub 
umys³owymi albo wykazuj¹cych brak 
doœwiadczenia lub wiedzy w tym 
zakresie, chyba ¿e osoba 
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odpowiedzialna za ich 
bezpieczeñstwo sprawuje w 
pocz¹tkowym okresie nad nimi 
nadzór lub udzielono instrukcji 
dotycz¹cych u¿ycia tego urz¹dzenia.

Zagro¿enie dla dzieci
• Czajnik nale¿y eksploatowaæ zawsze 

pod kontrol¹.
• Nale¿y zachowaæ szczególn¹ 

ostro¿noœæ w obecnoœci dzieci!
• Materia³, jak np. torba foliowa nie 

mog¹ dostaæ siê do r¹k dzieci.
• Nie wolno dopuœciæ do tego, aby 

urz¹dzeniem bawi³y siê dzieci.

Na co nale¿y szczególnie 
zwróciæ uwagê podczas 
eksploatacji czajnika

• Przed uruchomieniem nale¿y 
sprawdziæ, czy przewód zasilaj¹cy i 
wtyczka s¹ suche.

• Nigdy nie nale¿y chwytaæ czajnika 
wilgotnymi rêkoma podczas jego 
pracy.

• Nie nale¿y u¿ywaæ czajnika poza 
zamkniêtymi pomieszczeniami.

• Podczas pracy czajnika wystêpuj¹ 
wysokie temperatury, które mog¹ 
doprowadziæ do oparzenia d³oni przez 
nieostro¿ny dotyk jego powierzchni. 
Czajnik nale¿y chwytaæ tylko za 
uchwyt (E), który jest do tego 
przeznaczony.

• Czajnik nale¿y u¿ytkowaæ tylko pod 
kontrol¹. Czajnika nie nale¿y stawiaæ 
na gor¹cych powierzchniach, 
u¿ytkowaæ lub stawiaæ w bliskoœci 
otwartego ognia.

• Uwaga: Nadmierne nape³nienie 
czajnika mo¿e spowodowaæ rozbryzg 
wrz¹cej wody. Czajnik nale¿y 
nape³niaæ tylko do oznakowania 
maksymalnego poziomu nape³nienia.

• Czajnik jest przeznaczony tylko do 
gotowania i podgrzewania wody! 
Nigdy nie nale¿y wk³adaæ do czajnika 
œrodków spo¿ywczych lub 
pó³produktów spo¿ywczych. W 
czajniku nie nale¿y nigdy podgrzewaæ 

mleka lub roso³u! Nie nale¿y wk³adaæ 
do czajnika ¿adnych przedmiotów! 

• Nigdy nie nale¿y u¿ywaæ czajnika bez 
za³o¿onej pokrywy (C), gdy¿ nie 
dzia³a wówczas funkcja 
automatycznego wy³¹czania.

• Podczas pracy nie nale¿y odwracaæ 
sprzêtu do góry dnem.

• Nigdy nie zanurzaæ czajnika w 
wodzie!

• Chroniæ sprzêt i przewód przed 
nagrzewaniem i wilgoci¹.

• Producent nie odpowiada za 
powsta³e szkody, spowodowane 
niezgodnym z przeznaczeniem 
u¿yciem lub nieprawid³ow¹ obs³ug¹.

• Zawsze dok³adnie opró¿niaæ czajnik. 
Nie pozostawiaæ w czajniku przez 
d³u¿szy czas wody.

• Nie w³¹czaæ urz¹dzenia bez wody.
• U¿ywaæ czajnik wy³¹cznie ze 

znajduj¹c¹ siê w komplecie podstaw¹.

Recykling

2 Materia³ opakowania
Materia³y opakowania mog¹ bez 
ograniczeñ zostaæ powtórnie przet-
worzone. Elementy z tworzyw sztucz-
nych s¹ oznakowane, np. >PE<, 
>PS<, itd. Usuwaæ materia³y opako-
wañ zgodnie z ich oznaczeniem w 
komunalnych zak³adach utyliza-
cyjnych, do przewidzianych w tym 
celu pojemników zbiorczych.

2 Wyeksploatowane urz¹dzenie

Symbol W na produkcie lub na opa-
kowaniu oznacza, ze tego produktu 
nie wolno traktowaæ tak, jak innych 
odpadów domowych. Nalezy oddaæ 
go do w³asciwego punktu skupu 
surowców wtórnych zajmuj¹cego siê 
z³omowanym sprzêtem elektrycznym i 
elektronicznym. W³asciwa utylizacja i 
z³omowanie pomaga w eliminacji nie-
korzystnego wp³ywu z³omowanych 
produktów na srodowisko naturalne 
oraz zdrowie. Aby uzyskaæ szc-
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zegó³owe dane dotycz¹ce mozliwosci 
recyklingu niniejszego urz¹dzenia, 
nalezy skontaktowaæ siê z lokalnym 
urzêdem miasta, s³uzbami oczyszcza-
nia miasta lub sklepem, w którym pro-
dukt zosta³ zakupiony.

Wskazówki dotycz¹ce obs³ugi
Przed uruchomieniem nowego 
czajnika, nale¿y ze wzglêdów 
higienicznych wyczyœciæ go wilgotn¹ 
szmatk¹.

Uruchomienie
0 Podstawê (K) nale¿y ustawiæ na 

stabilnym pod³o¿u.
0 Wtyk sieciowy w³o¿yæ do 

zabezpieczonego gniazdka 
sieciowego.

3 Odcinek zbêdnego przewodu 
sieciowego nale¿y nawin¹æ wokó³ 
podstawy (K).

0 Wcisn¹æ w dó³ przycisk (D) i 
otworzyæ w ten sposób pokrywê (C).

0 Wlaæ co najmniej tyle wody, aby 
poziom wody bu³ widoczny na 
wskaŸniku poziomu wody (F), 
jednak¿e najwy¿ej do oznaczenia max.

0 Pokrywê (C) zamkn¹æ a¿ do 
zatrzaœniêcia. Zamkniêcie pokrywy 
zapewnia dzia³anie funkcji 
automatycznego przerwania 
gotowania.

0 Czajnik postawiæ na podstawie (K). 
0 Za pomoc¹ regulatora temperatury 

(J) ustawiæ ¿¹dan¹ temperaturê. W 
celu zagotowania wody regulator 
obróciæ w po³o¿enie .

0 Wcisn¹æ w³¹cznik / wy³¹cznik (H). 
WskaŸnik pracy (G) w³¹cza siê i 
czajnik rozpoczyna podgrzewanie.

3 W³¹cznik / Wy³¹cznik (H) daje siê 
ustawiæ w dolnym po³o¿eniu, tylko 
jeœli czajnik stoi na podstawie (K).

3 Wody z pierwszego gotowania nie 
nale¿y u¿ywaæ do celów 
spo¿ywczych.

Automatyczne wy³¹czanie
Czajnik wy³¹czy siê automatycznie a 
wskaŸnik pracy zgaœnie, jeœli 
zostanie osi¹gniêta ustawiona 
temperatura wzgl. woda siê zagotuje 
lub czajnik zostanie zdjêty z 
podstawy.
W przypadku potrzeby 
wczeœniejszego przerwania procesu 
podgrzewania, nale¿y po prostu 
wcisn¹æ do góry W³¹cznik / 
Wy³¹cznik (H) lub podnieœæ czajnik 
do góry. Jeœli woda ma zostaæ 
ponownie zagotowana, nale¿y 
ponownie wcisn¹æ do do³u W³¹cznik 
/ Wy³¹cznik (H). Czajnik wy³¹czy siê 
automatycznie, jeœli zostanie 
osi¹gniêta ustawiona temperatura 
wzgl. woda siê zagotuje. Czas 
wy³¹czania wyd³u¿a siê, gdy czajnik 
jest wype³niony niewielk¹ iloœci¹ 
wody. 

System bezpieczeñstwa
Urz¹dzenie jest wyposa¿one w 
zabezpieczenie uniemo¿liwiaj¹ce 
w³¹czenie pustego czajnika. Jest to 
ochrona przed przegrzaniem siê 
w³¹czonego czajnika bez wody lub 
nadmiernego gotowania siê wody w 
czajniku z otwart¹ pokryw¹. Jeœli 
przez pomy³kê sprzêt zostanie 
w³¹czony bez wody, jest 
automatycznie chroniony przed 
przegrzaniem. Proces podgrzewania 
zostanie automatycznie przerwany. 
Przed ponownym w³¹czeniem 
sprzêtu musi up³yn¹æ oko³o 
5–10 minut w celu jego sch³odzenia. 

822_949_361 EEWA6000_Elux.book  Seite 53  Donnerstag, 20. Dezember 2007  10:34 22



o

54

Czyszczenie i konserwacja

1. Przed ka¿dym czyszczenie czajnika 
nale¿y wyj¹æ wtyk sieciowy.

1. Nigdy nie nale¿y czyœciæ czajnika i 
podstawy pod bie¿¹c¹ wod¹ lub w 
k¹pieli myj¹cej.

0 Czajnik od czasu do czasu nale¿y 
przep³ukaæ czyst¹ wod¹.

0 Zewnêtrzn¹ obudowê nale¿y czyœciæ 
wilgotn¹ szmatk¹. Nie stosowaæ 
ostrych i szorstkich œrodków do 
czyszczenia.

0 Wk³adkê w postaci sitka (B) w celu 
oczyszczenia chwyciæ za podstawê 
(1) i wysun¹æ.

0 Ogrzewany spód jest wykonany z 
nierdzewnej stali szlachetnej. Jeœli 
jednak pojawi³yby siê œlady rdzy, s¹ 
to jedynie osady pozostaj¹ce na 
powierzchni. Nale¿y je usuwaæ 
œrodkiem do czyszczenia stali 
szlachetnej.

Usuwanie kamienia
Osady kamienia na dnie czajnika 
prowadz¹ do strat energii i mog¹ 
negatywnie wp³yn¹æ na ¿ywotnoœæ 
urz¹dzenia. Czajnik wy³¹cza siê 
przed zagotowaniem, gdy warstwa 
kamienia jest za gruba. Jest ona 
wtedy trudna do usuniêcia. 
W zale¿noœci od twardoœci wody, 
nale¿y regularnie usuwaæ kamieñ.
W tym celu nale¿y stosowaæ 
dostêpnych na rynku, przyjaznych dla 
œrodowiska œrodków usuwaj¹cych 
kamieñ ze stali szlachetnej, które sa 
polecane przez producenta.

0 Po nalaniu wody nale¿y dodaæ 
dostêpny na rynku œrodek usuwaj¹cy 
kamieñ w odpowiednich proporcjach.

1 Roztworu w ¿adnym wypadku nie 
nale¿y gotowaæ, poniewa¿ mo¿e 
nast¹piæ jego spienienie.

0 Po usuniêciu kamienia, czajnik 
nale¿y gruntownie przep³ukaæ w 
czystej wodzie. Nigdy nie nale¿y 

ponownie u¿ywaæ ani wylewaæ 
œrodka do usuwania kamienia do 
emaliowanego zlewu.

Co zrobic, gdy...
• czajnik wy³¹cza siê przed 

zagotowaniem? 
– Na dnie czajnika jest za gruba 

warstwa kamienia. Usun¹æ osad 
dostêpnym w handlu œrodkiem do 
usuwania kamienia, który nadaje 
siê do uzycia na stali szlachetnej. 
Nale¿y przy tym przestrzegaæ 
wskazówek producenta.

– Regulator temperatury (J) nie jest 
ustawiony w po³o¿eniu .

• urz¹dzenie nie wy³¹cza siê?
– Zamkn¹æ pokrywê do zatrzaœniêcia.
– Poprawnie osadziæ wk³ad filtruj¹cy.

• woda trudno wylewa siê z czajnika?
– Usun¹æ kamieñ z wk³adu 

filtruj¹cego.
• urz¹dzenie nie daje siê w³¹czyæ?

– po dzia³aniu bez wody lub z ma³¹ 
iloœci¹ wody

– urz¹dzenie nie jest wystarcz¹jaco 
sch³odzone.

– Krótko odczekaæ i ponownie 
spróbowaæ.

Dane techniczne
Napiêcie sieci:  220 - 240 V/50 Hz
Moc znamionowa:  2000 - 2400 W
Maks. pojemnoœæ: 1,7 litra

; Urz¹dzenie spe³nia wymagania 
Dyrektyw Unii Europejskiej:
• Dyrektywa 2006/95/EC – niskie 

napiêcie
• Dyrektywa 89/336/EEC ze 

zmianami 92/31/EEC oraz 
93/68/EEC – kompatybilnoœæ 
elektromagnetyczna
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hTisztelt Vásárló!
Kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a 
használati útmutatót. Mindenekelõtt 
azt kérjük, hogy az útmutató elsõ 
lapjain közölt biztonsági tudnivalókat 
tartsa be. A használati útmutatót 
gondosan õrizze meg, hogy késobb 
is felhasználhassa. Ha a készüléket 
eladja vagy elajándékozza, kérjük, 
adja tovább az útmutatót is az új 
tulajdonosnak.

1 A figyelmezteto háromszöggel és/
vagy figyelmeztetõ szavakkal 
(Figyelmeztetés!, Vigyázat!, 
Figyelem!) olyan tudnivalókat 
emelünk ki, amelyek az Ön 
biztonsága vagy a készülék 
mûködõképessége szempontjából 
fontosak. Kérjük feltétlenül vigye 
figyelembe ezeket.

0 Ez a jel lépésrõl lépésre vezeti Önt a 
készülék kezelése során.

3 Ez után a jel után kiegészítõ 
tájékoztatást kap a készülék 
kezelésérõl és gyakorlati 
alkalmazásáról. 

2 A lóhere a készülék gazdaságos és 
környezetkímélõ alkalmazásához 
adott tippeket és tájékoztatásokat 
jelöl. 

Készülék leírása
A Burkolat

B Szurõbetét

C Fedél

D Nyomógomb

E Fogó

F Vízszintjelzo

G Mûködésjelzõ

H „KI/BE” gomb

J Hõfokszabályozó

K Külön lábazat és csatlakozózsinór

L Típustábla

1 Biztonsági tudnivalók
Ezen készülékek biztonsága megfelel 
a technika jelenlegi állásának és a 
készülékbiztonsági törvénynek. 
Gyártóként mégis úgy érezzük, hogy 
ismertetnünk kell Önökkel a 
következõ biztonsági útmutatásokat.

Általános biztonság
• A készüléket csak olyan villamos 

hálózatra szabad csatlakoztatni, 
amelynek feszültsége megegyezik az 
adattáblán feltüntetett értékkel (L). 

• A hálózati dugót soha ne a 
csatlakozózsinórnál fogva húzza ki az 
aljzatból!

• A készülék csatlakozózsinórjának 
meghibásodása esetén a 
veszélyeztetés elkerülése érdekében 
azt a gyártó, annak vevõszolgálata, 
avagy szakember cserélheti ki.

• Semmiképpen e helyezze üzembe a 
vízforralót, ha leesett vagy láthatóan 
megsérült.

• A készüléken javításokat csak 
szakember végezhet. A 
szakszerûtlen javítások jelentõs 
károkat okozhatnak. Amennyiben 
javításra van szükség, forduljon a 
vevõszolgálathoz vagy a hivatalos 
márkakereskedõhöz.

• A hálózati dugót a következõ 
esetekben mindig ki kell húzni:
– minden tisztítás és ápolás elõtt
– minden használat után
– ha mûködtetés közben 

üzemzavarok lépnek fel.
• Korlátozott fizikai, érzékelési és 

szellemi képességû vagy a készülék 
kezeléséhez szükséges tapasztalattal 
és tudással nem rendelkezõ személy 
(beleértve a gyermekeket) a 
készüléket kizárólag csak az értük 
felelõs személy kezdeti felügyelete 
mellett vagy útmutatása alapján 
használhatja.
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Gyermekek biztonsága
• Az expressz-vízforralót csak 

felügyelet alatt mûködtesse.
• Gyermekeket különösen felügyelet 

alatt kell tartani!
• Csomagolóanyagok (pl. fóliazsákok) 

nem gyermekek kezébe valók.
• Gyõzõdjön meg, hogy gyermekek 

nem tudják a készüléket játék céljára 
használni!

Az expressz vízforraló 
mûködtetése során a 
következõket kell figyelembe 
venni:

• A készülék bekapcsolása elõtt 
gyõzõdjön meg arról, hogy száraz-e 
a csatlakozózsinór és a hálózati 
dugó.

• Ne kapcsolja be vizes kézzel a 
vízforralót!

• Soha ne használja a készüléket zárt 
helyiségen kívül.

• Mûködés közben az expressz 
vízforraló erõsen felmelegszik. Emiatt 
a használó nem szakszerû kezelés 
esetén megégetheti magát. Az égési 
sérülések elkerülhetõk, ha a 
készüléket csak a fogójánál fogja 
meg (E).

• A vízforralót csak felügyelet alatt 
mûködtesse. Ne tegye forró felületre 
vagy nyílt láng közelébe és ne 
használja azt ilyen helyeken.

• Figyelem: Túl sok víz betöltése után a 
forrásban lévõ víz kifröcskölhet. A 
vízforralót ezért legfeljebb a 
maximum jelig töltse fel.

• A vízforralót kizárólag vízforralásra 
szabad használni. Soha ne töltsön 
élelmiszert vagy élelmiszer-adalékot 
a vízforralóba, és ne melegítsen 
benne tejet vagy levest. Ne tegyen 
semmilyen tárgyat a vízforralóba.

• A készüléket soha ne használja úgy, 
hogy a fedél (C) nyitva van, mert 
különben a kikapcsoló automatika 
nem tud mûködni.

• A készüléket üzemelése közben ne 
mozdítsa el a helyérõl.

• A készüléket soha ne mártsa vízbe!
• Óvja a készüléket és a 

csatlakozózsinórt forróságtól, 
nedvességtõl.

• A gyártó nem vállal felelõsséget a 
nem rendeltetésszerû használat vagy 
a helytelen kezelés miatt esetleg 
fellépõ meghibásodásért.

• A fazekat maradéktalanul ürítse ki. 
Hosszabb ideig ne hagyjon benne 
maradék vizet a készülékben.

• A készüléket ne kapcsolja be víz 
nélkül.

• Soha ne használja a vízforralót más 
lábazattal.

Ártalmatlanítás

2 Csomagolóanyag
A csomagoláshoz felhasznált anyag 
környezetkímélõ és újra felhasznál-
ható. A mûanyag részek külön meg 
vannak jelölve, pl. >PE<, >PS< stb. A 
csomagolóanyagot a rajta lévõ jel-
ölésnek megfelelõen az ártalmat-
lanító helyeken az arra kijelölt 
gyûjtõtartályba ártalmatlanítsa.

2 Elhasznált készülék
A terméken vagy a csomagoláson 
található W szimbólum azt jelzi, hogy 
a termék nem kezelhetö háztartási hul-
ladékként. Ehelyett a terméket el kell 
szállítani az elektromos és elektronikai 
készülékek újrahasznosítására szako-
sodott megfelelö begyüjtö helyre. 
Azzal, hogy gondoskodik ezen ter-
mék helyes hulladékba helyezéséröl, 
sergit megelözni azokat, a környrzetre 
és az emberi egészségre gyakorolt 
potenciális kedvezötlen következ-
ményeket, amelyeket ellenkezö eset-
ben a termék nem megfelelö 
hulladékkezelése okozhatna. Ha rész-
letesebb tájékoztatásra van szüksége 
a termék újrahasznosítására vonatko-
zóan, kérjük, lépjen kapcsolatba a 
helyi önkormányzattal, a háztartási hul-
ladékok kezelését végzö szolgálattal 
vagy azzal a bolttal, ahol a terméket 
vásárolta.
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Kezelési tudnivalók
Az új vízforralót üzembe helyezése 
elõtt tanácsos higiéniai okokból belül 
és kívül nedves ruhával letörölni.

Üzembe helyezés
0 Állítsa a lábazatot (K) szilárd alapra.
0 A hálózati csatlakozó dugót dugja be 

egy védõérintkezõs aljzatba.

3 A csatlakozózsinór fölösleges részét 
a lábazat (K) aljában lehet elhelyezni.

0 Nyomja a gombot (D) lefelé, és 
ezáltal nyissa ki a fedelet (C).

0 Legalább annyi vizet töltsön be, hogy 
a vízszintjelzõn (F) a vízszint látható 
legyen. Legfeljebb azonban a max-
jelig töltse a vizet.

0 A fedelet (C) bepattanásig hajtsa le. 
Ez biztosítja az automata kikapcsolás 
megfelelõ mûködését.

0 Helyezze a vízforralót a lábazatra (K).
0 A hõfokszabályozóval (J) állítsa be a 

kívánt hõmérsékletet. Ha fel szeretné 
forralni a vizet, a szabályozót 
fordítsa  állásba.

0 Nyomja a be-/kikapcsolót (H) lefelé, 
a mûködésjelzõ (G) világít, és a 
készülék fûteni kezd.

3 A Be-/Kikapcsoló (H) csak akkor 
kattan be, ha a fazék a lábazaton (K) 
áll.

3 Az elsõ forralási mûveletbõl 
származó vizet ne használja 
élelmiszer készítésére. 

Kikapcsoló automatika
Amikor a víz hõmérséklete eléri a 
beállított értéket vagy felforr, illetve ha 
az edényt levesszük a lábazatról, a 
készülék automatikusan kikapcsol és 
a mûködésjelzõ kialszik.
Ha a fûtési folyamatot az automatikus 
kikapcsolás elõtt meg akarja 
szakítani, egyszerûen nyomja a Be-/
Kikapcsolót (H) felfelé vagy emelje 
meg a fazekat. Ha már felhevített 
vizet akar még egyszer felhevíteni, a 

Be-/Kikapcsolót (H) ismét nyomja 
lefelé. Amikor a víz hõmérséklete 
eléri a beállított értéket vagy felforr, a 
vízforraló automatikusan kikapcsol. 
Ha a fazék csak kevés vízzel van 
feltöltve, a kikapcsolási idõ 
meghosszabbodik. 

Biztonsági rendszer
Ez a készülék szárazon való 
mûködés elleni védelemmel van 
ellátva. Víz nélkül való bekapcsolás 
esetén vagy ha a fazék forrás közben 
kiürül, mert a fedél nyitva van, ez védi 
a készüléket túlmelegedés ellen. Arra 
az esetre, ha a készüléket véletlenül 
valamikor víz nélkül muködtetik, 
túlmelegedés ellen automatikusan 
védve van A fûtési folyamat 
automatikusan megszakad. Újabb 
bekapcsolás elõtt hagyja kb. 5-10 
percig hûlni a készüléket.

Tisztítás és ápolás

1 A vízforraló tisztítása elõtt mindig 
húzza ki a hálózati csatlakozót. 

1 A vízforralót és a lábazatot soha ne 
tisztítsa folyó víz alatt vagy a 
mosogatóvízben.

0 A vízforralót néha öblítse ki tiszta 
vízzel.

0 A készülék külsejét csak nedves 
ruhával törölje le. Ne használjon 
karcolást elõidézõ vagy súroló 
hatású tisztítószert.

0 Ha tisztítani kívánja a szûrõbetétet 
(B), a pereménél (1) fogva húzza ki. 

0 A melegen tartó lap rozsdamentes 
nemesacélból készült. Ha mégis 
rozsdafoltok mutatkoznának, akkor 
ezek csak a felületre tapadó 
lerakódások. Ezeket rozsdamentes 
acélból készült tisztítóeszközzel kell 
eltávolítani.
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A vízkõ eltávolítása
A fazék fenekére lerakodó vízkõ 
energiaveszteséget okoz, és 
lerövidítheti a készülék élettartamát. 
A készülék forralás elõtt kikapcsol, 
ha a vízkõréteg túl vastag. A vízkövet 
azután már csak nagyon nehezen 
lehet ismét eltávolítani.
A készülékbol a vízkeménységtõl 
függõen ajánlatos rendszeresen 
eltávolítani a vízkövet. A vízkõ 
eltávolításához üzletben kapható, 
lehetõleg környezetkímélõ, 
rozsdamentes acélhoz alkalmas 
vízkõ-eltávolító oldószert alkalmazzon 
a gyártó útmutatója szerint.

0 Elõször töltse meg vízzel a tartályt, s 
csak ezután adja hozzá az óvatosan 
adagolt, kereskedelemben kapható 
oldószert.

1 Az oldatot semmiképpen se forralja 
fel, mivel könnyen kifuthat.

0 A vízkõ eltávolítása után tiszta vízzel 
alaposan öblítse ki a vízforralót. Soha 
ne öntse az oldószert zománcos 
lefolyóba, és ne használja fel újra.

Mit kell tenni akkor, ha...
• A készülék forrás elõtt kikapcsol?

– fazék alja túl erõsen vízkövesedett. 
A kereskedelemben kapható, 
rozsdamentes acélhoz alkalmas 
vízkõ-eltávolítóval kell kezelni.
A gyártó használati útmutatásait 
figyelembe kell venni.

– A hõfokszabályozó (J) nincs  
állásba fordítva.

• Nem kapcsol ki a készülék?
– Zárja a fedelet bekattanásig.
– A szûrõbetétet korrekten tegye be.

• A fazékból nehezen lehet kiönteni a 
vizet?
– Távolítsa el a vízkövet a 

szûrõbetétrõl.

• A készüléket nem lehet bekapcsolni?
– Víz nélkül vagy nagyon kevés 

vízzel történõ mûködtetés után a 
készülék még nem hult le 
kielégítõen. Várjon egy kicsit és 
próbálja meg újra.

Mûszaki adatok
Hálózati feszültség:  

220 - 240 V/50 Hz
Teljesítményfelvétel:  2000 - 2400 W
Max. betölthetõ mennyiség: 1,7 liter

; Ez a készülék megfelel az EK alábbi 
irányelveinek:
• 2006/95 "A kisfeszültségrõl szóló 

irányelv"
• 89/336/EGK, "Az 

elektromágneses kompatibilitásról 
szóló irányelv", beleértve a 
92/31/EGK és 93/68/EGK számú 
módosításokat is
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vVážený zákazník,
prečítajte si pozorne tieto pokyny 
na obsluhu.
Najmä dodržiavajte bezpečnostné 
pokyny na prvých stranách tohto 
návodu na obsluhu! Odložte si tieto 
pokyny na obsluhu  pre budúcu 
potrebu. Tento návod na obsluhu 
odovzdajte prípadne ďalšiemu 
používateľovi  tohto prístroja.

1 Výstražný trojuholník a/alebo 
kľúčové slová (Nebezpečenstvo!, 
Upozornenie!, Dôležité!) vás 
upozorňujú na informácie, ktoré sú 
dôležité pre vašu bezpečnost’ 
alebo správne fungovanie prístroja. 
Je nevyhnutné, aby sa tieto 
informácie dodržiavali.

0 Tento symbol vás krok za krokom 
prevedie cez postup obsluhy vášho 
prístroja.

3 Vedľa tohto symbolu sa budú 
nachádzat’ dodatočné informácie a 
praktické rady o používaní 
prístroja.

2 Ďatelina označuje rady a 
informácie o hospodárnom a 
ekologickom používaní prístroja.

Popis prístroja
A Kryt
B Filtrovacia vložka
C Veko
D Tlačidlo
E Rukovät’
F Ukazateľ hladiny vody
G Hlavná kontrolka
H Vypínač
J Nastavenie teploty
K Samostatná základňa a napájací 

kábel
L Typový štítok

1 Bezpečnostné pokyny
Tento prístroj je v súlade so 
schválenými technologickými 
štandardmi pre bezpečnost’ a 
nemecký zákon o bezpečnosti 
zariadení. Jednako však ako 
výrobca vás musíme zoznámit’ s 
nasledujúcimi bezpečnostnými 
pokynmi. 

Všeobecná bezpečnost’
• Zariadenie sa smie pripojit’ len na 

taký zdroj elektrického napätia, 
ktorý má rovnaké napätie, ako je 
uvedené na typovom štítku (L)!

• Nikdy neodpájajte prístroj z 
elektrickej zásuvky t’ahom za 
napájací kábel, ale za zástrčku.

• Ak je napájací kábel tohto 
zariadenia poškodený, musí byt’ 
vymenený výrobcom alebo v 
servisnom stredisku, prípadne 
vyškoleným elektrikárom, aby 
nedošlo k ohrozeniam.

• Kanvicu nepoužívajte, ak spadla, 
alebo je viditeľne poškodená.

• Opravy tohto prístroja smú 
vykonávat’ len kvalifikovaní servisní 
technici. Ak sa prístroj nesprávne 
opraví, môže dôjst’ k vážnym 
ohrozeniam. Ak je oprava 
nevyhnutná, vyhľadajte zákaznícke 
oddelenie alebo autorizovaného 
predajcu.

• Zástrčku vytiahnite vždy
– pred čistením a pri ošetrovaní 

kanvice,
– po každom použití,
– a v prípade poruchy počas 

prevádzky.
• Tento prístroj nesmú používat’ 

osoby (vrátane detí) so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo 
rozumovými schopnost’ami, 
nedostatkom skúseností a 
vedomostí, pokiaľ neboli 
upovedomení o používaní prístroja 
alebo nepracujú pod dozorom osoby 
zodpovednej za ich bezpečnost’.
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Bezpečnost’ detí
• Rýchlovarnú kanvicu nenechávajte 

bez dozoru.
• Buďte mimoriadne opatrní, ak s 

kanvicou manipulujú deti!
• Obalový materiál, napr. plastikové 

vrecká, sa nesmú dostat’ do rúk 
detí.

• Na deti je potrebné dohliadat’, 
aby sa s týmto prístrojom nehrali.

Body na zapamätanie pri 
používaní rýchlovarnej 
kanvice

• Pred zapnutím zariadenia sa 
uistite, či napájací kábel a zástrčka 
sú suché.

• Kanvicu nikdy nepoužívajte s 
mokrými rukami.

• Zariadenie nikdy nepoužívajte vo 
vonkajšom prostredí.

• Pri používaní rýchlovarnej kanvice 
sa dosahujú vysoké teploty, ktoré 
môžu spôsobit’ oparenie, ak sa s 
kanvicou pracuje neopatrne. 
Preto kanvicu držte len za 
vytvorenú rukovät’ (E).

• Kanvicu nenechávajte bez dozoru. 
Kanvicu nedávajte alebo 
nepoužívajte na horúcich 
povrchoch alebo v blízkosti 
otvorených plameňov.

• Upozornenie: Ak je kanvica 
preplnená, tak vzniká 
nebezpečenstvo vystreknutia 
vriacej vody. Preto nikdy kanvicu 
nenapĺňajte nad značku maxima.

• Kanvicu používajte len na ohrev 
vody! Do kanvice nikdy nedávajte 
potraviny alebo prísady do potravín. 
V kanvici nikdy neohrievajte mlieko 
alebo iné suroviny! Do kanvice 
nedávajte žiadne predmety!

• Kanvicu nikdy nepoužívajte s 
otvoreným vekom (C), pretože inak 
nemôže fungovat’ automatický 
vypínač.

• Zariadenie nepresúvajte, ak je 
zapnuté.

• Zariadenie nikdy neponárajte do 
kvapaliny!

• Chráňte zariadenie a kábel pred 
teplom a vlhkom.

• Ak sa zariadenie používa na 
akýkoľvek iný účel alebo 
nesprávnym spôsobom, výrobca 
nezodpovedá za akékoľvek škody, 
ktoré môžu vzniknút’.

• Kanvicu vždy úplne vyprázdnite. 
Nenechávajte v kanvici zvyšnú 
vodu počas dlhého obdobia.

• Zariadenie nezapínajte bez vody.
• Kanvicu používajte len s príslušnou 

základňou.

Likvidácia

2 Obalový materiál
Obalový materiál chráni životné 
prostredie a je recyklovateľný. 
Plastové súčiastky sú označené 
značkami, napr. >PE<, >PS< atď. 
Prosíme, aby ste obalový materiál 
dali do príslušnej odpadovej 
nádoby na mieste zberu 
druhotných surovín.

2 Staré zariadenie

Symbol W na výrobku alebo na 
obale označuje, že výrobok sa 
nesmie odhodit’ do domového 
odpadu. Namiesto toho sa musí 
odniest’ na zberné miesto pre 
recykláciu elektrických a 
elektronických zariadení. Tým, že 
zabezpečíte správnu likvidáciu 
tohto výrobku, pomôžete zabránit’ 
prípadným negatívnym dôsledkom 
na životné prostredie a ľudské 
zdravie, ku ktorému by inak mohlo 
dôjst’ v prípade nesprávnej 
likvidácie tohto výrobku. 
Podrobnejšie informácie o 
recyklácii tohto výrobku môžete 
získat’ od vášho miestneho úradu, 
spracovateľa vášho domového 
odpadu alebo v obchode, kde ste 
tento výrobok zakúpili.
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Používanie kanvice
Pred prvým použitím kanvice je 
potrebné kanvicu z hygienických 
dôvodov vyutierat’ zvnútra aj 
zvonku vlhkou handrou.

Prvé použitie
0 Postavte základňu (K) na pevný 

povrch.
0 Zasuňte zástrčku do elektrickej 

zásuvky.

3 Ak je napájací kábel dlhší ako je 
potrebné, je možné ho zvinút’ do 
základne (K).

0 Stlačte tlačidlo (D) na otvorenie 
veka (C).

0 Naplňte kanvicu vodou tak, aby 
bola aspoň viditeľná na ukazovateli 
hladiny vody (F), avšak nie vyššie 
ako je značka Max.

0 Zatvorte veko (C), až pokiaľ 
nezaklapne. Automatický vypínač 
môže spoľahlivo fungovat’ jedine v 
takomto prípade.

0 Položte kanvicu na základňu (K).
0 Nastavte požadovanú teplotu 

pomocou ovládača nastavenia 
teploty (J). Na uvarenie vody 
pretočte ovládač doprava do 
polohy .

0 Stlačte hlavný vypínač (H) smerom 
dolu, hlavná kontrolka (G) sa 
rozsvieti a kanvica začne ohrievat’.

3 Hlavný vypínač sa zapne (H) , 
len ak je kanvica postavená na 
základňu (K).

3 Na prípravu jedla nepoužívajte 
vodu z prvého varného cyklu.

Automatické vypnutie
Kanvica sa automaticky vypne a 
hlavná kontrolka zhasne, ak sa 
dosiahne nastavená teplota, resp. 
voda zovrela  alebo kanvica bola 
zložená zo základne.

Ak si želáte ukončit’ proces varenia 
skôr, ako sa kanvica automaticky 
vypne, jednoducho posuňte hlavný 
vypínač (H) nahor alebo zdvihnite 
džbán zo základne. Ak chcete 
ohriat’ už skôr zovretú vodu, stlačte 
znovu hlavný vypínač (H). 
Po dosiahnutí nastavenej teploty, 
resp. po zovretí vody sa kanvica 
automaticky vypne. Ak je v kanvici 
len málo vody, trvá dlhšie, pokým 
sa vypne.

Bezpečnostný systém
Toto zariadenie je vybavené 
automatickým vypínačom v 
prípade vyvarenia vody. Táto 
vlastnost’ chráni zariadenie pred 
prehriatím v prípade, ak sa zapne 
bez vody alebo pred varením bez 
zatvoreného veka. Ak sa 
zariadenie náhodou zapne bez 
vody, tak je automaticky chránené 
pred prehriatím. Proces ohrevu sa 
automaticky preruší. Pred 
opätovným použitím kanvice ju 
nechajte vychladnút’ na 
5-10 minút

Čistenie a údržba

1 Pred čistením kanvicu vždy odpojte 
z elektrickej siete.

1 Kanvicu a základňu nikdy nečistite 
pod tečúcou vodou alebo ju 
neponárajte do vody na čistenie.

0 Príležitostne opláchnite kanvicu 
čistou vodou.

0 Zariadenie vyčistite zvonka len 
vlhkou handričkou. Na čistenie 
nepoužívajte brúsne alebo 
rozpúšt’acie čistiace prostriedky.

0 Pridržte filtrovaciu vložku (B) na 
rukoväti (1) a vytiahnite vložku von 
na vyčistenie. 
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0 Ohrievacia základňa je vyrobená z 
nehrdzavejúcej ocele. Ak sa však 
aj tak objavia stopy hrdze, ide len o 
povlak zachytený na povrchu. 
Je možné ich odstránit’ čistiacim 
prostriedkom na nehrdzavejúcu 
oceľ.

Odvápnenie
Vápencové usadeniny na dne 
kanvice spôsobujú stratu energie a 
ovplyvňujú funkčnost’ zariadenia. 
Ak je hrúbka vápencovej 
usadeniny príliš hrubá, tak sa 
zariadenie vypne ešte pred varom. 
Je potom len veľmi t’ažko 
odstrániteľná.
Zariadenie je potrebné pravidelne 
odvápňovat’ v závislosti na stupni 
tvrdosti vody. Používajte 
štandardný odvápňovač podľa 
pokynov; uprednostňujte 
odvápňovací prostriedok šetrný k 
životnému prostrediu pre 
nehrdzavejúcu oceľ v súlade s 
pokynmi od výrobcu.

0 Najprv nalejte vodu a potom 
štandardný odvápňovací prípravok, 
ktorý nie je príliš silný.

1 Roztok neprevárajte, pretože by 
mohol vypenit’.

0 Po odvápnení dôkladne kanvicu 
vypláchnite čistou vodou. Nikdy 
nevylievajte odvápňovací 
prostriedok do smaltovaného drezu 
a nepoužívajte ho opakovane.

Čo robit’, ak ...
• sa zariadenie vypne pred varom?

– Základňa kanvice je príliš silno 
zavápnená. 
Ošetrite štandardným 
odvápňovacím prostriedkom 
vhodným pre nehrdzavejúcu 
oceľ. Dodržiavajte pokyny na 
používanie od výrobcu.

– Ovládač nastavenia teploty (J) 
nie je nastavený do polohy .

• sa zariadenie nevypína?
– Zatvorte veko tak, aby zapadlo.
– Vložte správne filter.

• sa kanvice zle vylieva?
– Odvápnite filtrovaciu vložku.

• zariadenie nie je možné zapnút’?
– po spustení s veľmi malým 

množstvom vody alebo bez vody, 
zariadenie ešte dostatočne 
nevychladlo. Pred ďalším 
pokusom chvíľku počkajte.

Technické údaje
Siet’ové napätie:220 - 240 V/50 Hz
Príkon: 2000 - 2400 W
Max. objem naplnenia: 1,7 litra

; Tento prístroj je v súlade s 
nesledujúcimi smernicami ES:
• Smernica o nízkom napätí 

2006/95/EC
• EMC Smernica 89/336/EEC v 

znení doplnkov 92/31/EEC a 
93/68/EEC
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xSpoštovani kupec!
Prosimo, pozorno preberite ta 
navodila za uporabo. Bodite 
posebej pozorni na varnostne 
napotke na prvih straneh navodil. 
Navodila za uporabo shranite za 
poznejšo rabo in jih izročite 
morebitnemu prihodnjemu lastniku 
naprave.

1 Opozorilni trikotnik in/ali signalne 
besede (Opozorilo!, Previdno!, 
Pozor!) označujejo napotke, ki so 
pomembni za vašo varnost ali 
delovanje naprave, zato jih nujno 
upoštevajte.

0 Ta znak vas vodi po posameznih 
korakih uporabe naprave.

3 Temu znaku sledijo dodatne 
informacije o delovanju in praktični 
uporabi naprave.

2 Deteljica označuje različne nasvete 
in napotke za gospodarno in okolju 
prijazno uporabo naprave.

Opis aparata
A Ohišje
B Cedilo
C Pokrov
D Gumb
E Ročaj
F Indikator nivoja vode
G Kontrolna lučka
H Stikalo VKLOP/IZKLOP
J Stikalo za temperaturo
K Samostojen podstavek 

in omrežni kabel
L Napisna tablica

1 Varnostni napotki
Aparat ustreza priznanim 
tehnološkim standardom glede 
varnosti in nemškemu zakonu o 
varnosti električnih aparatov. 
Navzlic temu kot proizvajalec 
menimo, da je naša dolžnost, da 
vas seznanimo z naslednjimi 
varnostnimi napotki. 

Splošna varnost
• Aparat je lahko priključen samo na 

takšno električno omrežje, 
katerega napetost in frekvenca 
ustrezata podatkom, ki so 
navedeni na napisni tablici (L)!

• Nikdar ne vlecite za kabel, da bi 
tako vzeli vtič iz vtičnice, temveč 
vselej primite za vtič.

• Če je omrežni kabel poškodovan, 
ga mora proizvajalec, njegov servis 
ali druga kvalificirana oseba 
zamenjati, da se prepreči 
nevarnost.

• Nikdar ne uporabljajte grelnika 
vode, če je padel na tla ali če je 
očitno poškodovan.

• Aparat lahko popravlja samo 
usposobljen serviser. Nepravilno 
popravilo ima lahko za posledico 
hudo nevarnost. Če je potrebno 
popravilo, se obrnite na servisno 
službo ali na pooblaščenega 
trgovca.

• Vselej potegnite vtič iz vtičnice,
– preden se lotite čiščenja in 

vzdrževanja grelnika,
– po vsaki uporabi,
– in pri motnjah v delovanju.

• Ta naprava ni namenjena, da bi jo 
uporabljale osebe (vključno z 
otroki), katerih telesne, zaznavne 
ali duševne zmožnosti so omejene, 
ali ki nimajo izkušenj in znanja, če 
niso bile na začetku podučene o 
uporabi s strani osebe, ki je 
odgovorna za njihovo varnost.
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Varnost otrok
• Nikdar ne puščajte delujočega 

ekspresnega grelnika vode brez 
nadzora.

• Še zlasti pozorno pazite na otroke!
• Embalirni material, npr. plastične 

vrečke, ne smejo priti v roke 
otrokom.

• Otroci morajo biti pod nadzorom, 
da se ne igrajo z aparatom.

Na kaj morate biti pozorni pri 
uporabi ekspresnega 
grelnika vode

• Pred vklopom aparata preverite, da 
sta priključni kabel in vtič suha.

• NIkdar ne prijemajte grelnika vode 
z mokrima rokama.

• Nikdar ne uporabljajte aparata na 
prostem.

• Pri uporabi ekspresnega grelnika 
vode nastopajo zelo visoke 
temperature, ki lahko povzročijo 
opekline, če z grelnikom ne ravnate 
pravilno. Zato prijemajte aparat 
samo za njegov ročaj (E).

• Ne puščajte električnega grelnika 
vode brez nadzora. Nikdar ne 
postavljajte grelnik vode na vroče 
površine ali v bližino odprtega 
plamena.

• Pozor:  Če je grelnik vode prepoln, 
je nevarno, da bo iz njega brizgnila 
vrela voda. Zato grelnika nikdar ne 
napolnite preko oznake za najvišji 
nivo.

• Grelnik uporabljajte samo za 
segrevanje vode! Vanj nikoli ne 
dajajte živil ali prehranskih 
dodatkov. V grelniku nikdar ne 
segrevajte mleka ali juhe! V grelnik 
ne dajajte nobenih predmetov!

• Nikdar ne uporabljajte aparata z 
odprtim pokrovom (C) saj sicer 
avtomatsko varnostno izklopno 
stikalo ne deluje.

• Ne premikajte prižganega grelnika! 
• NIkdar ne potopite aparata v vodo!
• Zaščitite aparat in priključni kabel 

pred vročino in vlago.

• Če se aparat uporablja 
nenamensko ali nepravilno, 
proizvajalec odklanja vsako 
odgovornost za 
kakršnekoli nastale poškodbe.

• Grelnik vselej spraznite do konca. 
V njem nikdar dlje časa ne puščajte 
ostankov vode.

• Ne vklopite aparata, če v njem ni 
vode.

• Grelnik uporabljajte samo skupaj s 
pripadajočim podstavkom.

Odstranjevanje

2 Embalaža
Embalažni material je okolju 
prijazen in je primeren za 
recikliranje. Plastični sestavni dele 
prepoznate po oznakah, npr. 
>PE<, >PS<, itd. Prosimo, 
odstranite embalažo v ustrezne 
zbiralnike.

2 Odstranjevanje starega aparata

Znak W na izdelku ali na njegovi 
embalaži pomeni, da izdelek ne velja 
za običajen gospodinjski odpadek. 
Namesto tega ga je treba predati na 
ustrezno zbirno mesto za recikliranje 
električnih in elektronskih naprav. S 
tem ko zagotovite, da bo izdelek 
pravilno odstranjen, boste pomagali 
preprečevati morebitne negativne 
posledice za okolje in človekovo 
zdravje, ki bi sicer nastale z 
nepravilnim ravnanjem pri odstranitvi 
tega izdelka. Podrobnejše 
informacije o recikliranju tega izdelka 
lahko dobite pri mestni upravi, 
komunalnem podjetju za odvoz 
smeti ali v trgovini, kjer ste izdelek 
kupili.
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Uporaba grelnika za vodo
Preden uporabite svoj novi grelnik 
vode, ga iz higienskih razlogov 
obrišite od zunaj in od znotraj z 
vlažno krpo.

Prva uporaba
0 Postavite podstavek (K) na trdno 

površino.
0 Vtaknite vtič priključne vrvice v 

vtičnico na steni.

3 Če je omrežni kabel daljši, kot je 
potrebno, ga lahko navijete okrog 
podstavka (K).

0 Pritisnite gumb (D) navzdol, da se 
odpre 
pokrov (C).

0 Nalijte vsaj toliko vode, da jo vidite 
na indikatorju nivoja (F), vendar ne 
nad oznako za najvišjo gladino.

0 Zaprite pokrov (C), da zaskoči. 
Stikalo za samodejni izklop lahko 
zanesljivo deluje le, če je pokrov 
zaprt.

0 Postavite grelnik na podstavek (K).
0 Nastavite želeno temperaturo s 

stikalom za temperaturo (J). Za 
vrelo vodo obrnite stikalo v desno 
do položaja .

0 Pritisnite stikalo VKLOP/IZKLOP 
(H) navzdol, kontrolna lučka (G) se 
prižge in grelnik začne segrevati 
vodo.

3 Stikalo VKLOP/IZKLOP (H) vskoči 
le tedaj, kadar je grelnik vode na 
podstavku (K).

3 Za pripravo hrane ne uporabljajte 
vode iz prvega cikla segrevanja.

Avtomatski izklop 
Grelnik vode se samodejno izklopi 
in kontrolna lučka ugasne, ko je 
dosežena izbrana temperatura 
oziroma ko voda zavre ali ko 
grelnik vzamete s podstavka.
Če želite ustavite segrevanje, še 
preden se grelnik samodejno 

izklopi, samo potisnite stikalo 
VKLOP/IZKLOP (H) navzgor ali pa 
dvignite vrč s podstavka. Če želite 
zavreti že segreto vodo, spet 
potisnite stikalo VKLOP/IZKLOP 
(H) navzdol. Ko je dosežena 
izbrana temperatura oziroma ko 
voda zavre, se grelnik samodejno 
izklopi. Če je v grelniku le zelo 
malo vode, traja dlje časa, da se 
izklopi.

Varnostni sistem 
Aparat je opremljen z varnostnim 
stikalom za odklop v primeru, da je 
prazen. Ta funkcija ščiti aparat pred 
pregrevanjem, če ob vklopu v njem 
ni vode ali če je voda povrela 
zaradi vklopa z odprtim pokrovom. 
Če aparat z odprtim pokrovom 
nehote vklopite, je tako samodejno 
zaščiten pred pregrevanjem. 
Segrevanje se samodejno prekine. 
Pred vnovično uporabo grelnika 
počakajte, da se hladi
5-10 minut.

Čiščenje in nega

1 Pred čiščenjem vselej odklopite 
grelnik od električnega omrežja.

1 Nikdar ne umivajte aparata pod 
tekočo vodo in ga ne potapljajte v 
vodo za splakovanje!

0 Občasno izperite grelnik s čisto 
vodo.

0 Zunanjost aparata čistite samo z 
vlažno krpo. Ne uporabljajte ostrih 
ali abrazivnih čistil.

0 Cedilo (B) primite za ročaj (1) in ga 
vzemite ven , da ga očistite. 

0 Podstavek je izdelan iz nerjavnega 
jekla. V kolikor se na njem 
pokažejo rjaste lise, gre le za 
obloge, ki so se prijele površine. 
Lahko jih odstranite s sredstvom za 
čiščenje nerjavnega jekla.
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Odstranjevanje kotlovca
Sloj kotlovca, ki se odlaga na dnu 
grelnika vode, ima za posledico 
izgubo energije in lahko skrajša 
življenjsko dobo aparata. Če je 
nabrani sloj kotlovca predebel, se 
aparat izklopi, še preden voda 
zavre. Tedaj ga je zelo težko 
odstraniti.
Aparat je treba, odvisno od trdote 
vode, redno čistiti s sredstvom za 
odstranjevanje kotlovca. 
Uporabljajte standardno sredstvo 
za odstranjevanje kotlovca, pri 
čemer upoštevajte navedena 
navodila za uporabo; po možnosti 
izberite okolju prijazno sredstvo za 
odstranjevanje kotlovca, ki je 
primerno za nerjavno jeklo v skladu 
z navodili proizvajalca.

0 Najprej nalijte vodo, nato pa 
standardno, ne premočno sredstvo 
za odstranjevanje kotlovca.

1 Ne zavrite vode, da pena ne bi šla 
čez rob.

0 Po končanem odstranjevanju 
kotlovca temeljito splaknite grelnik 
s čisto vodo. Sredstva za 
odstranjevanje kotlovca nikoli ne 
zlijte v emajliran odtočni lijak in ga 
ne uporabljajte znova.

Kaj storiti, kadar ...
• se aparat izklopi, še preden voda 

zavre?
– Na dnu grelnika je predebel sloj 

kotlovca. Očistite aparat s 
standardnim sredstvom za 
odstranjevanje kotlovca, ki je 
primerno za nerjavno jeklo. 
Upoštevajte navodila 
proizvajalca.

– Stikalo za temperaturo (J) ni 
premaknjeno v položaj .

• se aparat ne izklopi?
– Zaprite pokrov, da zaskoči.
– Pravilno vstavite cedilo.

• voda slabo teče iz grelnika?
– Odstranite kotlovec s cedila.

• se aparat ne vklopi?
– potem, ko je bil prižgan z zelo 

malo vode ali sploh brez nje, se 
aparat še ni zadosti ohladil. 
Počakajte nekaj časa, preden 
znova poskusite.

Tehnični podatki
Omrežna napetost:

220 - 240 V/50 Hz
Poraba:  2000 - 2400 W
Maks. količina vode: 1,7 litra

; Aparat je skladen z naslednjimi 
predpisi Evropske zbornice:
• odredba o nizki napetosti 

2006/95/EC
• odredba o elektromagnetni 

združljivosti 89/336/EEC 
vključno z modifikacijami 
92/31/EEC in 93/68/EEC
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wDragi kupče,
Molimo, pažljivo pročitajte ove 
upute za uporabu.
Iznad svega, molimo, pridržavajte 
se sigurnosnih uputa na prvih 
nekoliko stranicama ovih uputa ! 
Molimo, sačuvajte ove upute za 
uporabu za buduće potrebe. Ako je 
izvedivo, predajte ove upute 
slijedećem vlasniku aparata.

1 Trokut upozorenja i/ili ključne riječi 
(Opasnost !, Oprez !, Važno !) 
privlače vašu pozornost na 
informacije koje su važne za vašu 
sigurnost ili za pravilan rad 
aparata.  Bitno je da se ove 
informacije uvažavaju.

0 Ovaj simbol vas vodi korak po 
korak kroz radnu proceduru vašeg 
aparata.

3 Uz ovaj simbol dobivate dodatne 
informacije i praktične savjete o 
korištenju aparata.

2 Djetelina označava savjete i 
informacije o ekonomskoj i 
ekološkoj uporabi aparata.

Opis uređaja
A Kućište
B Umetak s cjedilom
C Poklopac
D Dugme
E Ručka
F Pokazivač razine vode
G Pilot svjetlo
H Prekidač UKLJ/ISKLJ
J Regulator temperature
K Posebna osnova i mrežni kabel
L Nazivna pločica

1 Sigurnosne upute
Ovaj uređaj odgovara prihvaćenim 
tehnološkim standardima u 
pogledu sigurnosti i njemačkom 
Zakonu o sigurnosti aparata. Ipak, 
kao proizvođač smatramo našom 
dužnošću upozoriti vas na 
slijedeće sigurnosne informacije. 

Opća sigurnost
• Uređaj se smije spajati samo na 

izvor napajanja s naponom 
jednakim naponu specificiranom na 
nazivnoj pločici (L)!

• Nikada ne povlačite za kabel da 
izvučete utikač iz utičnice, nego 
uhvatite za sam utikač.

• Ako je mrežni kabel ovoga uređaja 
oštećen, mora ga zamijeniti 
proizvođač ili njegov korisnički 
servis ili kvalificirani električar, da bi 
se izbjegle opasnosti.

• Nikada ne koristite čajnik ako je 
ispao iz ruke ili je očigledno 
oštećen.

• Popravke ovog uređaja smije 
izvoditi samo kvalificirano servisno 
osoblje. Nepravilni popravci mogu 
biti izvor značajnih opasnosti. Ako 
su potrebni popravci, molimo da se 
obratite Odjelu za brigu o 
korisnicima ili vašem ovlaštenom 
trgovcu.

• Uvijek izvucite utikač
– prije čišćenja i održavanja 
čajnika,

– kao i svaki put nakon uporabe
– i u slučaju kvara tijekom rada.

• Ovim uređajem ne smiju rukovati 
osobe (uključujući djecu) sa 
smanjenim fizičkim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima ili s 
nedovoljnim iskustvom i znanjem, 
osim ako se takve osobe nalaze 
pod nadzorom ili ih u uporabu 
ovoga uređaja upućuju osobe 
odgovorne za njihovu sigurnost.
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Sigurnost djece
• Express čajnik koristite samo kad 

vam je pod nadzorom.
• Posebno pažljivo nadgledajte djecu 

!
• Ambalažni materijal, npr. plastične 

vreće, ne smije biti dostupan djeci.
• Djeca trebaju biti pod nadzorom 

kako bi se osiguralo da se ne igraju 
ovim aparatom.

Stvari koje treba imati na 
umu prilikom rada express 
čajnikom.

• Prije uključivanja aparata, uvjerite 
se da su mrežni kabel i utikač suhi.

• Nikada ne koristite čajnik dok su 
vam ruke mokre.

• Nikada ne koristite aparat na 
otvorenom.

• Za vrijeme uporabe express 
čajnika razvijaju se visoke 
temperature, koje mogu uzrokovati 
opekline ako se čajnik koristi 
nepažljivo. Zbog toga, aparat 
pridržavajte isključivo za ručku (E).

• Nemojte ostavljati čajnik u radu bez 
nadzora. Nemojte postavljati ili 
koristiti čajnik na vrućim 
površinama ili blizu otvorena 
plamena.

• Pozor: Ako se čajnik prepuni, 
postoji rizik od prskanja vrele vode. 
Stoga, nikada ne punite čajnik 
iznad oznake za maksimum.

• Koristite vaš čajnik isključivo za 
zagrijavanje vode ! Nikada ne 
stavljajte hranu ili prehrambene 
aditive u čajnik. Nikada ne 
zagrijavajte mlijeko ili drugu hranu 
u čajniku. U čajnik ne stavljajte 
nikakve predmete !

• Nikada ne koristite uređaj s 
otvorenim poklopcem (C), jer inače 
automatska sigurnosna sklopka 
'kuhanje-suh' neće raditi.

• Ne premještajte aparat dok je 
uključen.

• Nikada ne uranjajte jedinicu u 
tekućinu !

• Zaštitite parat i kabel od vrućine 
i vlage.

• Ako se aparat koristi u bilo koju 
drugu svrhu ili se koristi nepravilno, 
proizvođač ne prihvaća nikakvu 
odgovornost za bilo koje štete koje 
bi mogle nastati.

• Uvijek potpuno ispraznite čajnik. 
Ne ostavljajte zaostalu vodu u 
aparatu na dulje vrijeme.

• Nemojte uključivati aparat bez 
vode.

• Čajnik koristite samo s 
pridruženom osnovom.

Odbacivanje

2 Ambalažni materijal
Ambalažni materijali nisu štetni za 
okoliš i mogu se reciklirati. 
Plastične komponente identificiraju 
se po oznakama, npr. >PE<, >PS< 
itd. Molimo, odbacujte ambalažne 
materijale u odgovarajuće 
kontejnere na odlagalištima 
otpada.

2 Stari aparat

Simbol W na proizvodu ili na 
njegovoj ambalaži označava da se 
taj proizvod ne smije tretirati kao 
kućanski otpad. Takav proizvod 
treba predati na odgovarajuće 
sabiralište za recikliranje električne 
i elektroničke opreme. Pobrinuvši 
se da je proizvod pravilno odbačen, 
pomoći ćete u spriječavanju 
mogućih negativnih posljedica za 
okoliš i ljudsko zdravlje, koje bi 
inače mogle biti uzrokovane 
neodgovarajućim odbacivanjem 
ovoga proizvoda u otpad. Za 
podrobnije informacije o recikliranju 
ovoga proizvoda, molimo obratite 
se svom lokalnom gradskom 
uredu, firmi za odvoz kućanskog 
otpada ili u trgovinu gdje ste kupili 
taj proizvod.
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Uporaba čajnika
Prije uporabe svog novog čajnika 
trebate ga obrisati mokrom krpom 
iznutra i izvana, iz higijenskih 
razloga.

Početno korištenje
0 Postavite osnovnu jedinicu (K) na 

čvrstu površinu.
0 Ukopčajte utikač aparat u mrežnu 

utičnicu.

3 Ako je mrežni kabel dulji nego što 
je potrebno, možete ga namotati na 
donju stranu osnovne jedinice (K).

0 Pritisnite dugme (D) na dolje za 
otvaranje poklopca (C).

0 Ulijte najmanje toliko vode da bude 
vidljiva na pokazivaču razine vode 
(F), ali ne više od oznake Max.

0 Zatvorite poklopac (C) i pritisnite da 
zahvati bravu. Samo ako se to 
učini, automatsko isključivanje 
može pouzdano raditi.

0 Postavite čajnik na osnovu (K).
0 Regulatorom temperature 

postavite željenu temperaturu (J). 
Za kuhanje vode, zakrenite 
regulator desno u položaj.

0 Pritisnite prekidač UKLJ/ISKLJ (H) 
na dolje. Pilot svjetlo (G) se pali, a 
čajnik se počinje zagrijavati.

3 Prekidač UKLJ/ISKLJ (H) zahvaća 
samo kada je čajnik na osnovnoj 
jedinici (K).

3 Vodu iz prvog ciklusa kuhanja 
nemojte koristiti za pripravu hrane.

Automatsko isključivanje
Čajnik će se automatski isključiti, a 
pilot svjetlo će se ugasiti, kada se 
postigne namještena temperatura, 
kada je voda zakuhala ili je čajnik 
skinut s osnove.
Ako želite prekinuti proces 
zagrijavanja prije nego što se 

čajnik automatski isključi, 
jednostavno pritisnite prekidač 
(UKLJ/ISKLJ) (H) prema gore ili 
podignite čajnik s osnove. Ako 
želite ponovo zagrijavati vodu koja 
je već bila kuhana, opet pritisnite 
prekidač UKLJ/ISKLJ (H) prema 
dolje. Kada se postigne 
namještena temperatura odn. kada 
je voda zakuhala, čajnik će se 
automatski isključiti. Ako je u 
čajniku samo malo vode, potrebno 
je više vremena da se isključi.

Sigurnosni sustav
Ovaj aparat ima sigurnosnu 
sklopku 'kuhanje-suh'. Taj uređaj 
štiti aparat od pregrijavanja, ako se 
uključi bez vode ili od kuhanja dok 
je prazan, ako je uključen dok je 
poklopac otvoren. Ako se aparat 
slučajno uključi dok u njemu nema 
vode, automatski je zaštićen od 
pregrijavanja. Proces zagrijavanja 
automatski se prekida. Prije 
ponovnog korištenja čajnika pustite 
ga da se hladi
 5 minuta.

Čišćenje i skrb

1 Uvijek iskopčajte čajnik iz mrežne 
utičnice prije čišćenja.

1 Nikada ne perite čajnik pod 
tekućom vodom i ne uranjajte ga u 
vodu za pranje.

0 Povremeno isperite čajnik čistom 
vodom.

0 Vanjsku stranu aparat čistite samo 
mokrom krpom. Nemojte koristiti 
kaustična ili abrazivna sredstva za 
čišćenje.

0 Držite umetak s cjedilom (B) za 
dršku (1) i izvadite umetak prema 
gore da ga očistite .
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0 Grijaća osnova je izrađena od 
plemenitog čelika. Ako se, 
međutim, pojave mrlje koje nalikuju 
hrđi, to su samo naslage 
zaljepljene za površinu. One se 
mogu ukloniti pomoću sredstva za 
čišćenje plemenitog čelika.

Uklanjanje vapnenca
Nataloženi vapnenac na dnu 
čajnika uzrokuje gubitak energije i 
može utjecati na radni vijek 
aparata. Aparat se isključuje prije 
kuhanja, ako je talog predebeo. U 
tom slučaju vrlo je teško ukloniti ga.
Ovaj aparat treba redovito čistiti od 
vapnenca, ovisno o tvrdoći vode 
koja se koristi. Koristite standardno 
sredstvo za uklanjanje vapnenca, 
slijedeći upute; poželjno je da 
odaberete neko ekološko , 
sredstvo za uklanjanje vapnenca, 
odgovarajuće za plemeniti čelik, a 
prema uputama proizvođača.

0 Prvo ulijte vodu, a zatim 
standardno sredstvo za uklanjanje 
vapnenca koje nije previše jako.

1 Nemojte kuhati tu otopinu, jer bi se 
mogla ispjeniti.

0 Nakon uklanjanja vapnenca, 
temeljito isperite čajnik čistom 
vodom. Sredstva za uklanjanje 
vapnenca nikada ne izlijevajte u 
emajlirani slivnik i ne koristite ih 
ponovo.

Što učiniti ako ...
• Uređaj se isključuje prije kuhanja ?

– Na dnu čajnika je predebeo sloj 
vapnenca. Tretirajte standardnim 
sredstvom za uklanjanje 
vapnenca prikladnim za 
plemeniti čelik. Pazite na 
proizvođačke upute za uporabu.

– Regulator temperature (J) nije 
postavljen u  položaj.

• Aparat se ne isključuje ?
– Zatvorite poklopac dok ne 

škljocne.
– Pravilno umetnite cjedilo.

• Voda se slabo izlijeva iz aparata ?
– Očistite vapnenac iz cjedila.

• Aparat se ne može uključiti ?
– Nakon rada s vrlo malo ili ništa 

vode, aparat se još nije dovoljno 
ohladio. 
Malo pričekajte prije ponovnog 
pokušaja.

Tehnički podaci
Mrežni napon: 220 - 240 V/50 Hz
Potrošnja snage:  2000 - 2400 W
Maks. volumen punjenja: 1,7 litra

; Ovaj uređaj usklađen je sa 
slijedećim EC direktivama:
• Direktiva o niskom naponu 

2006/95/EC
• EMC Direktiva 89/336/EEC s 

amandmanima 92/31/EEC i 
93/68/EEC
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Dragi kupče
Molimo da pažljivo pročitate ova 
uputstva za upotrebu.
Pre svega, molimo vas da se držite 
bezbednosnih uputstava na 
početnih nekoliko strana ovih 
uputstava za rad! Molimo vas da 
sačuvate ova uputstva za rad za 
buduće savete. Ako je izvedivo, 
predajte ove upute sledećem 
vlasniku aparata.

1 Trougao upozorenja i/ili ključne reči 
(Opasnost!, Oprez !, Važno!) 
privlače vašu pažnju na informacije 
koje su važne za vašu bezbednost 
ili dobro funkcionisanje aparata. 
Bitno je da se ove informacije 
uvažavaju.

0 Ovaj simbol vas vodi korak po 
korak kroz radnu proceduru vašeg 
aparata.

3 Uz ovaj simbol dobijate dodatne 
informacije i praktične savete o 
korišćenju aparata.

2 Detelina označava savete i 
informacije o ekonomskoj i 
ekološkoj upotrebi aparata.

Opis aparata
A Kućište
B Umetak sa cedilom
C Poklopac
D Dugme
E Ručka
F Pokazivač nivoa vode
G Pilot svetlo
H Prekidač UKLJ/ISKLJ
J Regulator temperature
K Posebna osnova i mrežni kabl
L Nazivna pločica

1 Bezbednosna uputstva
Ovaj uređaj odgovara prihvaćenim 
tehnološkim standardima u 
pogledu bezbednosti i nemačkom 
Zakonu o bezbednosti aparata. 
Ipak, kao proizvođač smatramo da 
je naša obaveza upozoriti vas na 
sledeće bezbednosne informacije. 

Opšta bezbednost
• Uređaj sme da se spaja samo na 

izvor napajanja sa naponom 
jednakim naponu specifikovanom 
na nazivnoj pločici (L)!

• Nikada ne povlačite za kabl da 
izvučete utikač iz utičnice, nego 
uhvatite za sam utikač.

• Ako je mrežni kabl ovoga uređaja 
oštećen, mora ga zameniti 
proizvođač ili njegov korisnički 
servis ili kvalifikovani električar, da 
bi se izbegle opasnosti.

• Nikada ne koristite kotlić ako je 
ispao iz ruke ili je očigledno 
oštećen.

• Opravke ovog aparata smeju da 
obavljaju samo kvalifikovani 
servisni inženjeri. Nepravilne 
opravke mogu biti izvor značajnih 
opasnosti. Ako opravke postanu 
potrebne, molimo da se obratite 
Odeljenju za brigu o kupcima ili 
vašem ovlašćenom distributeru.

• Uvek izvucite utikač
– pre čišćenja i održavanja kotlića,
– kao i svaki put nakon upotrebe
– i u slučaju kvarova tokom rada.

• Ovim aparatom ne smeju rukovati 
lica (uključujući decu) sa 
smanjenim telesnim, čulnim ili 
mentalnim sposobnostima ili sa 
nedovoljnim iskustvom i znanjem, 
osim ako se takva lica ne nalaze 
pod nadzorom ili ih u upotrebu 
ovog aparata upućuju lica 
odgovorna za njihovu bezbednost.
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Bezbednost dece
• Ekspres kotlić koristite samo kad je 

pod nadzorom.
• Posebno pažljivo nadgledajte 

decu!
• Ambalažni materijal, npr. plastične 

kese, ne sme da bude dostupan 
deci.

• Deca trebaju biti pod nadzorom 
kako bi se osiguralo da se ne igraju 
ovim aparatom.

Stvari koje treba imati na 
umu prilikom rada sa ekspres 
kotlićem.

• Pre uključivanja aparata, uverite se 
da su mrežni kabl i utikač suvi.

• Nikad ne koristite kotlić dok su vam 
ruke mokre.

• Nikad ne koristite aparat na 
otvorenom.

• Za vreme upotrebe ekspres kotlića 
razvijaju se visoke temperature, 
koje mogu uzrokovati opekotine 
ako se kotlić koristi nemarno. Zbog 
toga, aparat držite isključivo za 
dršku (E).

• Nemojte ostavljati kotlić u radu bez 
nadzora. Nemojte postavljati ili 
koristiti kotlić na vrućim 
površinama ili blizu otvorenog 
plamena.

• Pažnja: Ako se kotlić prepuni, 
postoji rizik od prskanja vrele vode. 
Stoga, nikad ne punite kotlić iznad 
oznake za maksimum.

• Koristite vaš kotlić isključivo za 
zagrevanje vode! Nikad ne 
stavljajte hranu ili prehrambene 
aditive u kotlić. Nikada ne 
zagrevajte mleko ili drugu hranu u 
kotliću. U kotlić ne stavljajte 
nikakve predmete!

• Nikad ne koristite aparat sa 
otvorenim (C) poklopcem, jer inače 
automatska bezbednosna sklopka 
'kuvanje-suv' neće raditi.

• Ne premeštajte aparat dok je 
uključen.

• Nikad ne uranjajte aparat u tečnost!

• Zaštitite aparat i kabl od vrućine i 
vlage.

• Ako se aparat koristi u bilo koju 
drugu svrhu ili se koristi nepravilno, 
proizvođač ne prihvata nikakvu 
odgovornost za bilo koje štete koje 
bi mogle nastati.

• Uvek u potpunosti ispraznite kotlić. 
Ne ostavljajte zaostalu vodu u 
aparatu tokom dugog perioda.

• Nemojte da uključujete aparat bez 
vode.

• Kotlić koristite samo sa 
pridruženom osnovom.

Odbacivanje
2 Ambalažni materijal

Ambalažni materijali nisu štetni za 
okolinu i mogu se reciklirati. 
Plastične komponente identifikuju 
se po oznakama, npr. >PE<, >PS< 
itd. Molimo vas da ambalažne 
materijale odlažete u odgovarajuće 
kontejnere na odlagalištima otpada.

2 Stari aparat

Simbol W na proizvodu ili na 
njegovoj ambalaži označava da se 
taj proizvod ne sme tretirati kao 
otpad iz domaćinstva. Takav 
proizvod treba predati na 
odgovarajuće prikupljalište za 
recikliranje električne i elektroničke 
opreme. Pobrinuvši se da je 
proizvod pravilno odbačen, pomoći 
ćete u sprečavanju mogućih 
negativnih posledica za okolinu i 
ljudsko zdravlje, koje bi inače 
mogle biti uzrokovane 
neodgovarajućim odlaganjem ovog 
proizvoda na otpad. Za detaljnije 
informacije o recikliranju ovog 
proizvoda, molimo obratite se 
svojoj lokalnoj gradskoj upravi, 
vašoj službi za odlaganje otpada iz 
domaćinstva ili u prodavnicu gde 
ste kupili taj proizvod.
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Upotreba vašeg kotlića
Pre upotrebe svog novog kotlića 
trebate ga obrisati mokrom krpom 
iznutra i spolja, iz higijenskih 
razloga.

Početno korišćenje
0 Smestite osnovnu jedinicu (K) na 

čvrstu površinu.
0 Stavite utikač aparata u mrežnu 

utičnicu.

3 Ako je mrežni kabl duži nego što je 
potrebno, možete ga namotati na 
donju stranu osnovne jedinice (K).

0 Pritisnite dugme (D) prema dole 
zbog otvaranja 
poklopca (C).

0 Uspite barem toliko vode da bude 
vidljiva na indikatoru nivoa vode 
(F), ali ne više od oznake max.

0 Zatvorite poklopac (C) i pritisnite da 
zahvati bravu. Samo ako se to 
uradi, automatsko isključivanje 
može pouzdano da funkcioniše.

0 Postavite kotlić na osnovu (K).
0 Regulatorom temperature podesite 

željenu temperaturu (J). Za 
ključanje vode, okrenite regulator 
udesno u položaj.

0 Pritisnite prekidač ON/OFF (H) 
nadole, pilot svetla (G) se pale i 
kotlić počinje da se zagreva.

3 Prekidač UKLJ/ISKLJ (H) hvata 
samo kada je čajnik na osnovnoj 
jedinici (K).

3 Vodu iz prvog ciklusa ključanja 
nemojte koristiti za pripremanje 
hrane.

Automatsko isključivanje
Kotlić će se automatski isključiti, a 
pilot svetlo će se ugasiti, kada se 
postigne nameštena temperatura, 
kada je voda proključala ili je kotlić 
skinut sa postolja.
Ako želite prekinuti proces 
zagrevanja pre nego li se kotlić 
automatski isključi, jednostavno 
pritisnite prekidač (UKLJ/ISKLJ) 
(H) prema gore ili podignite krčag 
sa postolja. Ako želite ponovo 
zagrevati vodu koja je već bila 
zagrevana, opet pritisnite prekidač 
UKLJ/ISKLJ (H) prema dole. Kada 
se postigne nameštena 
temperatura odn. kada je voda 
proključala, kotlić će se automatski 
isključiti. Ako je u kotliću samo 
malo vode, potrebno je više 
vremena da se isključi.

Bezbednosni sistem
Ovaj aparat ima bezbednosnu 
sklopku 'kuvanje-suv'. Ta 
karakteristika štiti aparat od 
pregrevanja, ako se uključi bez 
vode ili od kuvanja dok je prazan, 
ako je uključen dok je poklopac 
otvoren. Ako se aparat slučajno 
uključi dok u njemu nema vode, 
automatski je zaštićen od 
pregrevanja. Proces zagrevanja 
automatski se prekida. Pre 
ponovnog korištenja kotlića pustite 
ga da se hladi 5-10 minuta.
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Čišćenje i održavanje

1 Uvek izvucite utikač kotlića iz 
mrežne utičnice pre čišćenja.

1 Nikad ne perite kotlić pod tečnom 
vodom i ne uranjajte ga u vodu za 
pranje.

0 Povremeno isperite kotlić čistom 
vodom.

0 Spoljnu stranu aparata čistite samo 
mokrom krpom. Nemojte koristiti 
nikakva kaustična ili abrazivna 
sredstva za čišćenje.

0 Držite umetak sa cedilom (B) za 
dršku (1) i izvadite umetak prema 
gore da ga očistite 

0 Grejna osnova je izrađena od 
nerđajućeg čelika. Ako se, 
međutim, pojave mrlje koje nalikuju 
rđi, to su samo naslage zalepljene 
za površinu. One se mogu ukloniti 
pomoću sredstva za čišćenje 
nerđajućeg čelika.

Uklanjanje krečnjaka
Nataloženi krečnjak na dnu kotlića 
uzrokuje gubitak energije i može 
utiče na radni vek aparata. Aparat 
se isključuje pre ključanja, ako je 
talog predebeo. U tom slučaju ga je 
veoma teško odstraniti.
Ovaj aparat treba da se redovno 
čisti od krečnjaka, u zavisnosti od 
tvrdoće vode koja se koristi. 
Koristite standardno sredstvo za 
uklanjanje krečnjaka, sledeći 
uputstva; poželjno je da izaberete 
neko ekološko , sredstvo za 
uklanjanje krečnjaka, odgovarajuće 
za nerđajući čelik, a prema 
uputstvima proizvođača.

0 Prvo uspite vodu, a zatim 
standardno sredstvo za uklanjanje 
krečnjaka koje nije suviše snažno.

1 Nemojte da kuvate taj rastvor, jer bi 
njegova pena mogla da pređe 
preko ruba suda.

0 Nakon uklanjanja krečnjaka, 
temeljito isperite kotlić čistom 
vodom. Sredstva za uklanjanje 
krečnjaka nikad ne sipajte u 
emajlirani slivnik i ne koristite ih 
ponovo.

Šta uraditi ako ...
• se aparat se isključuje pre

ključanja?
– Na dnu kotlića je predebeo sloj 

krečnjaka. Tretirajte standardnim 
sredstvom za odstranjivanje 
krečnjaka prikladnim za 
nerđajući čelik. Pazite na 
proizvođačka uputstva za 
upotrebu.

– Regulator temperature (J) nije 
stavljen u  položaj.

• se aparat se ne isključuje?
– Zatvorite poklopac dok ne 

škljocne.
– Pravilno umetnite cedilo.

• voda se loše sipa iz kotlića?
– Očistite krečnjak iz cedila.

• se aparat ne može uključiti ?
– se nakon rada sa veoma malo ili 

ništa vode, aparat još nije 
dovoljno ohladio. 
Malo sačekajte pre ponovnog 
pokušaja.

Tehnički podaci
Mrežni napon: 220 - 240 V/50 Hz
Potrošnja snage:  2000 - 2400 W
Maks. volumen punjenja: 1,7 litara

; Ovi uredjaji potvrdjuju se sa 
sledecim EC direktivama:
• Direktiva niske voltaže 

2006/95/EC
• EMC direktiva 89/336/EEC sa 

amadmanima 92/31/EEC i 
93/68/EEC
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zStimate client,
Vã rugãm sã citiþi cu atenþie aceste 
instrucþiuni de utilizare. Vã rugãm sã 
citiþi instrucþiunile de siguranþã din 
primele pagini ale acestor instrucþiuni 
de utilizare! Pãstraþi aceste 
instrucþiuni de utilizare pentru a le 
putea consulta ulterior. Înmânaþi-le 
oricãrui posesor viitor.

1 Prin utilizarea triunghiului de 
avertizare ºi/sau a cuvintelor cheie 
(Pericol! Atenþie! Important!), sunt 
evidenþiate informaþiile importante 
pentru siguranþa dumneavoastrã ºi 
pentru funcþionarea corectã a 
aparatului. Este foarte important ca 
aceste informaþii sã fie respectate.

0 Acest simbol vã ghideazã pas cu pas 
prin procesul de operare al 
aparatului.

3 Lângã acest simbol veþi gãsi 
informaþii suplimentare ºi sfaturi 
practice referitoare la utilizarea 
aparatului.

2 Sfaturile ºi informaþiile despre 
utilizarea aparatului în mod economic 
ºi ecologic sunt marcate cu trifoi.

Descrierea aparatului
A Carcasã

B Sitã

C Capac

D Comutator

E Mâner

F Indicator al nivelul apei

G LED de semnalizare

H Buton ON/OFF

J Buton pentru reglarea temperaturii

K Suport separat ºi cablu de alimentare

L Plãcuþã tehnicã

1 Instrucþiuni de siguranþã
Instrucþiuni de siguranþã Acest aparat 
este în conformitate cu standardele 
tehnologice acceptate referitoare la 
siguranþã ºi cu Legea germanã 
privind securitatea aparatelor. Cu 
toate acestea, în calitate de 
producãtor, considerãm cã este 
obligaþia noastrã sã vã informãm 
asupra urmãtoarelor informaþii 
referitoare la siguranþã.

Mãsuri generale de siguranþã
• Aparatul poate fi cuplatã numai la o 

sursã de alimentare care are o 
tensiune ºi o frecvenþã care sã 
corespundã cu specificaþiile de pe 
plãcuþa tehnicã (L).

• Nu utilizaþi niciodatã cablul pentru a 
scoate din prizã, ci trageþi de ºtecãr.

• În cazul deteriorãrii cablului acestui 
aparat, acesta trebuie înlocuit de 
cãtre producãtor, de cãtre centrul de 
asistenþã sau de cãtre un electrician 
cu experienþã pentru a evita riscurile.

• Nu folosiþi niciodatã fierbãtorul în 
cazul în care a cãzut sau este vizibil 
deteriorat. 

• Repararea acestui aparat poate fi 
efectuatã numai de cãtre ingineri 
calificaþi din centrul de asistenþã. 
Reparaþiile necorespunzãtoare 
reprezintã un pericol considerabil. În 
cazul în care reparaþiile sunt absolut 
necesare, vã rugãm sã contactaþi 
Departamentul de asistenþã clienþi 
sau dealerul dumneavoastrã 
autorizat.

• Trageþi întotdeauna de ºtecãr,
– înainte de a curãþa cana,
– ºi dupã fiecare utilizare,
– ºi în cazul unor defecþiuni pe 

parcursul operãrii.
• Acest aparat nu este destinat utilizãrii 

de cãtre persoane (inclusiv copii) cu 
capacitãþi psihice, senzoriale sau 
mentale reduse sau fãrã experienþã 
ºi cunoºtinþe, în afara cazurilor în 
care le-a fost acordatã o instruire sau 
supraveghere iniþialã cu privire la 
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utilizarea aparatului de cãtre o 
persoanã responsabilã pentru 
siguranþa acestora.

Mãsuri de siguranþã pentru 
copii

• Utilizaþi fierbãtorul rapid doar atunci 
când este supravegheat.

• Supravegheaþi copiii cu foarte mare 
atenþie!

• Materialele pentru ambalare, precum 
pungile de plastic, nu trebuie lãsate 
la îndemâna copiilor.

• Copiii trebuie supravegheaþi pentru a 
fi sigur cã nu se joacã cu aparatul.

De reþinut atunci când folosiþi 
fierbãtorul rapid

• Înainte de a porni aparatul asiguraþi-
vã cã ºtecãrul ºi cablul de alimentare 
sunt uscate.

• Nu utilizaþi niciodatã fierbãtorul având 
mâinile umede.

• Nu folosiþi niciodatã aparatul în aer 
liber.

• Atunci când utilizaþi fierbãtorul, se 
ating temperaturi înalte ºi vã puteþi 
arde în cazul în care nu folosiþi 
fierbãtorul cu atenþie. Deci, þineþi 
fierbãtorul doar de mâner (E).

• Nu lãsaþi fierbãtorul nesupravegheat. 
Nu amplasaþi fierbãtorul pe suprafeþe 
fierbinþi sau în apropierea flãcãrii 
deschise.

• Atenþie: În cazul umplerii excesive a 
fierbãtorului existã riscul ca apa fiartã 
sã se reverse. Prin urmare, nu 
umpleþi niciodatã fierbãtorul peste 
linia maximã.

• Folosiþi fierbãtorul numai pentru a 
fierbe apã! Nu puneþi niciodatã 
alimente sau aditivi pentru alimente 
în fierbãtor. Nu încãlziþi lapte sau 
supã în fierbãtor! Nu amplasaþi nici 
un obiect în fierbãtor! 

• Nu folosiþi niciodatã fierbãtorul cu 
capacul ridicat (C) deoarece 
comutatorul automat nu poate 
funcþiona astfel.

• Nu mutaþi niciodatã aparatul atunci 
când este pornit.

• Nu introduceþi niciodatã aparatul în 
lichid.

• Protejaþi aparatul ºi cablul de cãldurã 
ºi umezealã.

• În cazul în care aparatul este utilizat 
în mod necorespunzãtor sau în alte 
scopuri decât cele pentru care a fost 
destinat, nu suntem rãspunzãtori 
pentru eventualele daune provocate.

• Goliþi întotdeauna fierbãtorul în 
întregime. Nu lãsaþi apã rezidualã în 
aparat pentru mult timp.

• Nu puneþi aparatul în funcþiune dacã 
nu este umplut cu apã.

• Utilizaþi fierbãtorul doar cu suportul 
asociat.

Îndepãrtarea deºeurilor

2 Materiale de ambalare 
Materialele de ambalare sunt 
ecologice ºi pot fi reciclate. 
Componentele de plastic pot fi 
identificate prin marcaje precum . 
>PE<, >PS<, etc. Vã rugãm sã 
aruncaþi materialele de ambalare în 
containerele corespunzãtoare puse 
la dispoziþie de serviciul comunitar 
de depozitare a deºeurilor.

2 Aparatele vechi

Simbolul W de pe produs sau de 
pe ambalaj indicã faptul cã acesta nu 
poate fi tratat ca un reziduu menajer. 
În schimb, aparatul trebuie sã fie dus 
la un punct adecvat de colectare 
pentru reciclarea echipamentelor 
electrice ºi electronice. Asigurându-vã 
cã aþi aruncat corect acest produs, 
puteþi evita posibile consecinþe 
negative asupra mediului ºi sãnãtãþii 
umane, care pot fi afectate de 
eliminarea necorespunzãtoare a 
acestui produs. Pentru mai multe 
informaþii detaliate despre reciclarea 
acestui produs, vã rugãm sã 
contactaþi biroul local, serviciul de 
eliminare a reziduurilor sau magazinul 
unde aþi achiziþionat produsul.
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Utilizarea fierbãtorului
Din motive de igienã, înainte de a 
utiliza noul dumneavoastrã fierbãtor 
trebuie sã-l ºtergeþi cu o cârpã umedã 
înãuntru ºi în afarã.

Prima utilizare
0 Poziþionaþi suportul (K) pe o 

suprafaþã rigidã.
0 Cuplaþi fiºa de alimentare într-o priza 

de alimentare muralã.

3 În cazul în care cablul de alimentare 
este mai lung decât este nevoie, 
acesta poate fi înfãºurat în jurul 
suportului (K).

0 Apãsaþi butonul (D) pentru a 
deschide capacul (C).

0 Umpleþi cu apã suficientã pentru a fi 
vizibil pe indicatorul nivelului apei (F), 
însã nu mai mult de nivelul maxim.

0 Închideþi capacul (C) pânã când 
acesta este cuplat. Comutatorul 
automat poate funcþiona bine doar 
dacã acest lucru este realizat.

0 Aºezaþi fierbãtorul pe suport (K). 
0 Setaþi temperatura doritã cu ajutorul 

regulatorului de temperaturã (J). 
Pentru a fierbe apã, rotiþi regulatorul 
în poziþia .

0 Apãsaþi comutatorul ON/OFF (H), 
LED-urile de semnalizare (G) se 
aprind ºi fierbãtorul începe sã se 
încãlzeascã.

3 Comutatorul ON/OFF (H) 
funcþioneazã doar dacã fierbãtorul se 
aflã pe suport (K).

3 Nu utilizaþi apã rezultatã din primul 
ciclu de fierbere pentru a prepara 
alimentele.

Oprirea automatã
Fierbãtorul se va stinge automat ºi 
LED-ul se va stinge atunci când 
valoarea temperaturii dorite este 
atinsã, respectiv, atunci când apa a 
fiert ºi fierbãtorul este ridicat de pe 
suport. 

Dacã doriþi oprirea procesului de 
încãlzire înaintea opririi automate a 
fierbãtorului, trebuie doar sã apãsaþi 
comutatorul ON/OFF (H) sau sã 
ridicaþi cana de pe suport. Dacã 
doriþi sã reîncãlziþi apa care a fost 
deja încãlzitã, apãsaþi din nou 
comutatorul ON/OFF (H). Atunci 
când valoarea temperaturii dorite 
este atinsã, respectiv, atunci când 
apa a fiert, fierbãtorul se va opri 
automat. Dacã fierbãtorul conþine 
numai puþinã apã, oprirea acestuia 
dureazã mai mult.

Sistem de siguranþã
Acest fierbãtor este echipat cu un 
sistem de decuplare de siguranþã în 
cazul fierberii pânã la uscare. 
Aceastã funcþie evitã supraîncãlzirea 
aparatului atunci când funcþioneazã 
fãrã apã sau fierberea pânã la golire 
atunci când este utilizat cu capacul 
deschis. Dacã aparatul este pornit 
accidental fãrã apã, acesta este 
protejat automat împotriva 
supraîncãlzirii. Procesul de încãlzire 
este întrerupt în mod automat. Înainte 
de reutilizarea fierbãtorului, permiteþi 
rãcirea acestuia timp de 5-10 minute.

Curãþare ºi întreþinere

1 Scoateþi întotdeauna fierbãtorul din 
prizã înainte de a-l curãþa.

1 Nu curãþaþi niciodatã fierbãtorul ºi 
unitatea de bazã sub jet de apã sau 
prin scufundarea în apã.

0 Din când în când, clãtiþi fierbãtorul cu 
apã curatã. 

0 Curãþaþi exteriorul aparatului folosind 
doar o cârpã umedã. Nu folosiþi 
agenþi de curãþare puternici sau 
abrazivi.

0 Þineºi sita (B) de mâner (1) ºi 
scoateþi-o pentru a o curãþa.

0 Suportul este confecþionat din oþel 
inoxidabil. Cu toate acestea, dacã 
apar pete de ruginã, acestea sunt 

822_949_361 EEWA6000_Elux.book  Seite 77  Donnerstag, 20. Dezember 2007  10:34 22



z

78

doar depozitãri care aderã la 
suprafaþã. Pot fi îndepãrtate cu 
ajutorul unui agent de curãþare 
pentru oþelul inoxidabil.

Decalcifierea
Depunerile de calcar de pe baza 
fierbãtorului pot avea drept rezultat 
pierderea de energie ºi pot afecta 
durata de viaþã a aparatului. Aparatul 
se poate stinge înainte de fierbere 
dacã stratul de calcar este prea gros. 
În acest caz este foarte dificil de 
îndepãrtat.
Aparatul trebuie sã fie decalcifiat în 
mod regulat în funcþie de nivelul de 
duritate al apei. Utilizaþi un produs 
standard pentru decalcifiere urmând 
instrucþiunile; este de preferat 
alegerea uni produs de decalcifiere 
ecologic, potrivit pentru oþelul 
inoxidabil conform instrucþiunilor 
producãtorului.

0 Mai întâi umpleþi fierbãtorul cu apã, 
dupã care adãugaþi o soluþie de 
decalcifiere nu prea puternicã.

1 Nu fierbeþi soluþia deoarece se poate 
revãrsa.

0 Dupã decalcifiere, clãtiþi bine 
fierbãtorul cu apã curatã. Nu turnaþi 
niciodatã produse de decalcifiere 
într-o chiuvetã de email ºi nu le 
reutilizaþi.

Ce se întâmplã dacã...
• aparatul se opreºte înainte de 

fierbere?
– Partea inferioarã a fierbãtorului 

este acoperitã cu un strat prea 
gros de calcar. Curãþaþi cu ajutorul 
unor agenþi de decalcifiere 
standard potriviþi pentru oþelul 
inoxidabil. Citiþi instrucþiunile de 
folosire furnizate de producãtor.

– Butonul pentru reglarea 
temperaturii (J) nu este setat în 
poziþia .

• aparatul nu se opreºte?
– Închideþi ºi blocaþi capacul.
– Introduceþi corect sita.

• fierbãtorul curge încet?
– Decalcifiaþi sita.

• aparatul nu porneºte?
– dupã fierberea unei cantitãþi mici 

de apã, aparatul nu s-a rãcit 
suficient. Mai aºteptaþi o perioadã 
înainte de a-l reporni.

Date tehnice
Tensiunea reþelei: 220 - 240 V/50 Hz
Consum de energie:  2000 - 2400 W
Volum maxim de umplere: 1,7 litri

; Acest aparat respectã urmãtoarele 
Directive CE:
• Directiva 2006/95/CE privind 

tensiunea joasã
• Directiva 89/336/CEE referitoare 

la compatibilitatea 
electromagneticã, cu 
amendamentele 92/31/CEE ºi 
93/68/CEE
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� Cienījamais pircēj,
Lūdzu, uzmanīgi izlasi šīs 
lietošanas instrukcijas.
Pats galvenais, ievērojiet drošības 
noteikumus, kas aprakstīti pirmajās 
šo lietošanas instrukciju lapaspusēs! 
Lūdzu, saglabājiet šīs lietošanas 
instrukcijas uzziņai nākotnē. Ja 
ierīce tiek nodota citam lietotājam, 
nododiet šīs instrukcijas tālāk 
nākamajam ierīces īpašniekam. 

1 Brīdinājuma trīsstūris un/vai 
atslēgas vārdi (Bīstami!, 
Uzmanību!, Svarīgi!), pievērš jūsu 
uzmanību informācijai, kas ir 
svarīga jūsu drošībai vai pareizai 
ierīces darbībai. Ir ļoti svarīgi, ka šī 
informācija tiek ievērota.

0 Šis simbols izved jūs soli pa soli 
cauri ierīces lietošanas aprakstam.

3 Blakus šim simbolam jūs saņemat 
papildu informāciju un praktiskus 
padomus par ierīces izmantošanu.

2 Āboliņa simbols apzīmē padomus 
un informāciju par ekonomisku un 
videi nekaitīgu ierīces izmantošanu.

Ierīces apraksts
A Korpuss
B Filtra ieliktnis
C Vāciņš
D Poga
E Rokturis
F Ūdens līmeņa rādītājs
G Signāllampiņa
H Slēdzis ON/OFF (ieslēgt/izslēgt)
J Temperatūras kontrole
K Atsevišķa pamatne un elektrības 

vads
L Izgatavotāja plāksne

1 Drošības noteikumi
Šī ierīce atbilst pieņemtajiem 
tehnoloģiskajiem standartiem 
saistībā ar drošību un Vācijas 
ierīču drošības likumu. 
Tomēr mums kā ražotājiem ir jūs 
jāiepazīstina ar šādiem drošības 
noteikumiem. 

Vispārējā drošība
• Ierīci drīkst pievienot 

elektroenerģijas padeves tīklam ar 
tādu pašu voltāžu, kāda norādīta 
uz izgatavotāja plāksnes (L)!

• Neizmantojiet vadu, lai izrautu 
kontaktdakšu no kontaktligzdas, 
bet velciet, satverot kontaktdakšu.

• Ja ierīces elektrības vads ir bojāts, 
lai izvairītos no riska, tas ir 
jānomaina ražotājam vai klientu 
servisa pārstāvim, vai kvalificētam 
elektriķim.

• Nekad neizmantojiet tējkannu, ja tā 
tikusi nomesta uz zemes vai 
acīmredzami ir bojāta.

• Remontus šai ierīcei drīkst veikt 
tikai apmācīti remonta meistari. 
No nepareiza remonta var rasties 
ievērojami bojājumi. Ja ir 
nepieciešams remonts, lūdzu, 
sazinieties ar klientu apkalpošanas 
nodaļu vai ar savu pilnvaroto 
izplatītāju.

• Vienmēr atvienojiet kontaktdakšu,
– pirms tējkannas tīrīšanas un 

kopšanas,
– un katru reizi pēc lietošanas,
– un gadījumā, jo darbināšanas 

laikā rodas traucējumi.
• Šo ierīci nevajadzētu izmantot 

cilvēkiem (ieskaitot bērnus) ar 
pazeminātām fiziskām, maņu vai 
garīgajām spējām, vai arī tiem, 
kam trūkst pieredzes un zināšanu, 
ja vien viņus nepieskata vai ierīces 
izmantošanā neapmāca cilvēks, 
kas ir atbildīgs par viņu drošību.
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Bērnu drošība
• Ātrvārāmo tējkannu izmantojiet 

tikai tad, kad tā tiek uzraudzīta.
• Īpaši rūpīgi uzmaniet bērnus!
• esaiņošanas materiāliem, piem., 

plastmasas maisiņiem, 
nevajadzētu būt bērniem 
sasniedzamiem.

• Bērni ir jāuzmana, lai pārliecinātos, 
ka tie nespēlējas ar ierīci.

Lietas, kas jāatceras, 
izmantojot ātrvārāmo 
tējkannu

• Pirms ierīces izmantošanas 
pārliecinieties, vai elektrības vads 
un kontaktdakša ir sausi.

• Nekad neaiztieciet tējkannu ar 
slapjām rokām.

• Nekad neizmantojiet ierīci brīvā 
dabā.

• Ātrvārāmās tējkannas 
izmantošanas laikā tiek sasniegtas 
augstas temperatūras, kas var 
izraisīt applaucēšanos, ja 
apiešanās ar tējkannu ir 
neuzmanīga. Tādēļ turiet ierīci tikai 
aiz roktura (E).

• Neizmantojiet tējkannu bez 
uzraudzības. Nelieciet tējkannu uz 
karstām virsmām vai blakus 
atklātām liesmām.

• Uzmanību: Ja tējkanna ir 
pārpildīta, pastāv risks, ka 
verdošais ūdens var izšļākties. 
Tādēļ nekad nepiepildiet tējkannu 
augstāk par maksimālo atzīmi.

• Izmantojiet savu tējkannu tikai 
ūdens sildīšanai! Nekad nelieciet 
pārtikas produktus vai pārtikas 
produktu piedevas tējkannā. Nekad 
nesildiet vai neturiet pienu 
tējkannā! Nelieciet priekšmetus 
tējkannā!

• Nekad neizmantojiet ierīci ar 
atvērtu vāciņu (C), jo savādāk var 
nenostrādāt automātiskā 
izslēgšanās.

• Nepārvietojiet ierīci, kad tā ir 
ieslēgta.

• Nekad nemērcējiet ierīci šķidrumā!
• Aizsargājiet ierīci un vadu no 

karstuma un slapjuma.
• Ja ierīce tiek izmantota citiem 

mērķiem vai tā tiek nepareizi 
izmantota, ražotājs neuzņemas 
atbildību par 
izraisītajiem bojājumiem.

• Vienmēr pilnībā iztukšojiet 
tējkannu. Neatstājiet atlikušo ūdeni 
ierīcē uz pārāk ilgu laiku.

• Neieslēdziet ierīci, ja tajā nav 
ūdens.

• Izmantojiet tējkannu tikai ar 
pievienoto pamatni.

Atbrīvošanās no atkritumiem
2 Iepakošanas materiāls

Iepakošanas materiāli ir videi 
draudzīgi un tos var nodot 
otrreizējai pārstrādei. Plastmasas 
sastāvdaļas ir apzīmētas ar 
apzīmējumiem, piem., >PE<, >PS<, 
u.t.t. Lūdzu, atbrīvojieties no 
iepakojuma materiāliem izmetot tos 
attiecīgajā konteinerī sabiedriskajā 
atkritumu likvidēšanas vietās.

2 Veca ierīce

Simbols W uz produkta vai uz tā 
iepakojuma norāda uz to, ka šo 
produktu nevar uzskatīt par 
mājturības atkritumiem. Tā vietā 
tas ir jānodod attiecīgajā 
savākšanas vietā elektrisko un 
elektronisko aprīkojumu otrreizējai 
pārstrādei. Nodrošinot to, ka no šī 
produkta atbrīvojas pareizi, jūs 
palīdzēsiet novērst potenciālās 
negatīvās sekas videi un cilvēku 
veselībai, ko savādāk varētu 
izraisīt nepareiza atbrīvošanās no 
šī produkta. 
Sīkākai informācijai par šī produkta 
otrreizējo pārstrādi, lūdzu 
sazinieties ar jūsu vietējās pilsētas 
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biroju, jūsu mājsaimniecības 
atkritumu atbrīvošanās servisu vai 
ejiet uz vietu, kur pirkāt šo 
produktu.

Jūsu tējkannas izmantošana
Pirms izmantojat savu jauno 
tējkannu higiēnisku apsvērumu dēļ 
jums to vajadzētu izslaucīt ar mitru 
lupatiņu.

Sākuma lietošana
0 Nolieciet pamatni (K) uz cietas 

virsmas.
0 Atvienojiet kontaktdakšu no 

kontaktligzdas.

3 Ja elektrības vads ir garāks nekā 
tas ir vajadzīgs, to var aptīt apkārt 
pamatnes apakšai (K).

0 Nospiediet pogu (D) uz leju, lai 
atvērtu vāciņu (C).

0 Piepildiet pietiekami daudz ūdens, 
tā lai tas būtu redzams ūdens 
līmeņa rādītājā (F), bet ne vairāk 
par maks. atzīmi.

0 Taisiet ciet vāciņu (C) līdz tas 
nofiksējas. Automātiskā 
izslēgšanās nenostrādās, ja tas 
netiek izdarīts.

0 Nolieciet tējkannu uz 
pamatnes (K).

0 Uzstādiet vēlamo temperatūru ar 
temperatūras regulatoru (J). 
Verdošam ūdenim pagrieziet 
regulatoru pa labi pozīcijā.

0 Piespiediet uz leju pogu ON/OFF 
(H), iedegas signāllampiņas (G)  un 
tējkanna sāk uzsilt.

3 Poga ON/OFF (H) aizķeras tikai, 
kad tējkanna ir uzlikta uz 
pamatnes (K).

3 Lai gatavotu ēdienu, neizmantojiet 
ūdeni no iepriekšējās vārīšanas 
reizes.

Automātiskā izslēgšanās
Tējkanna izslēgsies automātiski, 
un izslēgsies signāllampiņa, kad 
noregulētā temperatūra ir 
sasniegta, t.i., kad ūdens ir 
uzvārījies vai kad tējkanna tiek 
noņemta no pamatnes.
Ja jūs vēlaties apturēt sildīšanas 
procesu pirms tējkanna automātiski 
izslēdzas, vienkārši nospiediet uz 
augšu pogu ON/OFF (H) vai 
noņemiet krūzi no pamatnes. Ja jūs 
vēlaties vēlreiz uzsildīt ūdeni, kas 
jau tika uzsildīts, nospiediet vēlreiz 
uz leju pogu ON/OFF (H). Kad 
noregulētā temperatūra ir 
sasniegta, t.i., kad ūdens ir 
uzvārījies, tējkanna izslēgsies 
automātiski. Ja tējkanna ir uzpildīta 
ar nelielu ūdens daudzumu, ir 
vajadzīgs ilgāks laiks, lai tā 
izslēgtos.

Drošības sistēma
Ierīce ir aprīkota ar aizsardzības 
sistēmu uzkaršanai bez ūdens. Šī 
funkcija aizsargā ierīci no 
pārkaršanas, kad tā tiek ieslēgta 
bez ūdens vai kad tā vārās līdz 
kļūst tukša, ja tiek izmantota ar 
atvērtu vāciņu. Ja ierīce tiek 
netīšām ieslēgta bez ūdens, tā tiek 
automātiski aizsargāta no 
pārkaršanas. Vārīšanās process 
tiek automātiski pārtraukts. Pirms 
atkal izmantojat tējkannu ļaujiet tai 
atdziest
5-10 minūtes.
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Tīrīšana un kopšana

1 Pirms tīrīšanas vienmēr atvienojiet 
tējkannu no elektroenerģijas tīkla 
padeves.

1 Nekad netīriet tējkannu vai pamatni 
zem tekoša ūdens vai nemērcējiet 
to trauku mazgāšanas ūdenī.

0 Dažreiz izskalojiet tējkannu ar tīru 
ūdeni.

0 Notīriet ierīces ārpusi ar mitru 
lupatiņu. Nelietojiet kodīgus vai 
abrazīvus tīrīšanas līdzekļus.

0 Turiet filtra ieliktni (B) satvērienā 
(1) un izceliet ieliktni ārā tīrīšanai. 

0 Sildīšanas pamatne ir pagatavota 
no nerūsējoša tērauda. Taču, ja 
parādās rūsaini pleķi, tie noteikti ir 
tikai nosēdumi, kas pielipuši pie 
virsmas. Tos var notīrīt, izmantojot 
nerūsējoša tērauda tīrīšanas 
līdzekļus.

Atkaļķošana
Kaļķu nogulsnes ierīces apakšpusē 
var izraisīt enerģijas zudumu un 
var ietekmēt ierīces kalpošanas 
mūžu. Ierīce izslēdzas pirms 
vārīšanās, ja kaļķakmens slānis ir 
pārāk biezs. Tad ir ļoti grūti no tā 
atbrīvoties.
Ierīce ir jāatkaļķo regulāri atkarībā 
no ūdens cietuma līmeņa. 
Izmantojiet standarta atkaļķotāju, 
sekojot norādījumiem; ieteicams 
izvēlēties dabai nekaitīgu 
atkaļķotāju, kas piemērots 
nerūsējošam tēraudam saskaņā ar 
izgatavotāja instrukcijām.

0 Vispirms ielejiet ūdeni, tad 
standarta atkaļķošanas preparātu, 
kas nav pārāk stiprs.

1 Nevāriet tīrīšanas līdzekli, jo tas 
var sākt putoties pāri tējkannas 
malām.

0 Pēc atkaļķošanas kārtīgi izskalojiet 
tējkannu ar tīru ūdeni. Nekad 
nelejiet atkaļķošanas līdzekļus 
emaljētā izlietnē un neizmantojiet 
tos otrreizējai lietošanai.

Ko darīt, ja ...
• Ierīce izslēdzas pirms

vārīšanās?
– Tējkannas dibenā ir pārāk daudz 

kaļķakmens. Tīrīt ar standarta 
atkaļķošanas līdzekli, kas 
piemērots nerūsējošam 
tēraudam. Ievērojiet ražotāja 
izmantošanas norādījumus.

– Temperatūras regulators (J) nav 
iestatīts  pozīcijā.

• ierīce neizslēdzas?
– Aiztaisiet vāciņu līdz tas 

nofiksējas.
– Ievietojiet pareizi filtru.

• ūdens slikti tek no tējkannas?
– Atkaļķojiet filtra ieliktni.

• ierīci nevar ieslēgt?
– pēc darbināšanas ar mazu 
ūdens daudzumu vai bez ūdens, 
ierīce nav vēl pietiekami 
atdzisusi. 
Pagaidiet mazliet pirms mēģināt 
vēlreiz.

Tehniskie dati
Strāvas padeve: 220 - 240 V/50 Hz
Strāvas patēriņš: 2000 - 2400 W
Maks. iepildīšanas 
daudzums: 1,7 litri

; Šī ierīce atbilst sekojošajām EK 
direktīvām:
• Zemas voltāžas direktīva 2006/

95/EK
• EMC Direktīva 89/336/EEK ar 

labojumiem 92/31/EEK un
93/68/EEK
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� Brangus vartotojau,
Prašome atidžiai perskaityti šią 
naudojimo instrukciją.
Pirmiausia prašome laikytis 
saugumo nurodymų, esančių 
pirmuose naudojimo instrukcijos 
puslapiuose! Išsaugokite šią 
naudojimo instrukciją ateičiai. Jei 
prietaisas galiojantis, perduokite 
šias instrukcijas kitam prietaiso 
savininkui.

1 Įspėjamasis trikampis ženklas ir 
(ar) raktiniai žodžiai (Pavojus!, 
Įspėjimas!, Svarbu!) atkreipia 
dėmesį į informaciją, svarbią jūsų 
saugimui ar tinkamam prietaiso 
veikimui. Būtina laikytis šių 
instrukcijų.

0 Šis simbolis žymimas šalia 
prietaiso naudojimo instrukcijos 
etapų.

3 Šalia šio simbolio pamatysite 
papildomą informaciją ir praktiškus 
šio prietaiso naudojimo patarimus.

2 Dobilo lapas ˛ymi patarimus ir 
informaciją, susijusią su energiją 
taupančiais ir aplinkai 
nekenksmingais prietaiso 
naudojimo būdais.

Prietaiso aprašymas
A Korpusas
B Kalkių filtras
C Dangtelis
D Mygtukas
E Rankenėlė
F Vandens lygio indikatorius
G Kontrolinė lemputė
H Įjungimo ir išjungimo mygtukas
J Temperatūros kontroliavimas
K Pagrindas su maitinimo laidu
L Duomenų plokštelė

1 Saugumo taisyklės
Šis prietaisas atitinka priimtus 
techninius standartus remiantis 
saugumo reikalavimais ir Volietijos 
įrenginių saugos įstatymu. Tačiau, 
kaip gamintojai, mes laikome savo 
pareiga supažindinti jus su šiomis 
saugumo tasyklėmis. 

Bendros saugumo taisyklės
• Prietaisas turi būti įjungtas tik į tokį 

maitinimo lizdą, kurio įtampa ir 
dažnis atitinka duomenų 
plokštelėje (L) nurorodytas 
specifikacijas!

• Niekada netraukite kištuko 
laikydami u˛ laido. Laikykite už 
pačio kištuko.

• Jei pažeistas prietaiso maitinimo 
laidas, norint išvengti rizikos, jį turi 
pakeisti gamintojai, klientų 
aptarnavimo centro specialistai ar 
kvalifikuoti elektrikai.

• Niekada nenaudokite virdulio, jei jis 
buvo nukritęs ar matomi aiškūs 
pažeidimo ženklai.

• Prietaisą gali taisyti tik kvalifikuoti 
aptarnavimo inžinieriai. Dėl 
nekvalifikuoto taisymo gali kilti 
didelis pavojus. Jei prietaisą būtina 
taisyti, susisiekite su Klientų 
aptarnavimo skyriumu ar įgaliotu 
atstovu.

• Prieš valydami ar prižiūrėdami 
virdulį,
– bei po kiekvieno naudojimo
– ar įvykus gedimui
– ištraukite elektros kištuką iš 

elektros lizdo.
• Šio prietaiso negali naudoti 

asmenys (įskaitant vaikus) su 
mažesniais fiziniais, jutiminiais ar 
psichiniais sugebėjimais, taip pat 
neturintys pakankamai patirties ir 
žinių, išskyrus atvejus, kai už šių 
asmenų saugą atsakingas asmuo 
juos tinkamai instruktuoja ir, 
pradėjus darbą, kurį laiką stebi.
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Vaikų sauga
• Nepalikite veikiančio prietaiso be 

priežiūros.
• Ypač būkite atsargūs aplink esant 

vaikams!
• Laikykite pakavimo medžiagą, 

pvz., plastikinius maišelius, 
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

• Vaikams neturi būti leidžiama žaisti 
prietaisu.

Naudodami prietaisą 
atminkite šiuos dalykus:

• Prieš įjungdami prietaisą, 
įsitikinkite, kad maitinimo laidas ir 
kištukas yra sausi.

• Nenaudokite virdulio šlapiomis 
rankomis.

• Niekada nenaudokite virdulio 
lauke.

• Virdulyje šildomas vanduo įkaista, 
todėl netinkamai su prietaisu 
elgiantis galima nusiplikinti. Dėl to 
virdulį reikia laikyti tik už rankenos 
(E).

• Nepalikite veikiančio virdulio 
bepriežiūros. Nedėkite ar 
nenaudokite virdulio ant karštų 
paviršių ar šalia atviros liepsnos.

• Dėmesio: Jei į virdulį pripilsite per 
daug vandens, užviręs jis gali 
išbėgti. Todėl niekada nepilkite 
vandens daugiau nei aukščiausia 
nustatyta vandens lygio riba.

• Virdulį naudokite tik vandens 
šildymui! Niekada nedėkite į virdulį 
maisto produktų ar jų priedų. 
Niekada virdulyje nešildykite pieno 
ar sultinio! Nedėkite ant virdulio 
jokių daiktų!

• Niekada nenaudokite virdulio su 
atviru dangčiu (C), priešingu atveju 
nesuveiks automatinis išjungimas.

• Nejudinkite veikiančio prietaiso.
• Niekada nemerkite prietaiso į jokį 

skystį.
• Saugokite prietaisą ir maitinimo 

laidą nuo karščio ir drėgmės.

• Jei prietaisas naudojamas kitais, 
nei nustatyta, tikslais ar 
naudojamas netinkamai, 
gamintojas neprisiima jokios 
atsakomybės dėl
bet kokios galimos ˛alos.

• Po naudojimo iš virdulio visada 
išpilkite visą vandenį. Nepalikite 
virdulyje likusio vandens ilgą laiką.

• Nejunkite prietaiso, jei jame nėra 
vandens.

• Virdulį naudokite tik su jam skirtu 
pagrindu.

Šalinimas

2 Įpakavimo medžiaga
Įpakavimo medžiagos yra 
nekenksmingos aplinkai, jas galima 
perdirbti. Plastikiniai komponentai 
pažymėti ženklais, pavyzdžiui, 
>PE<, >PS<, ir t.t. Prašome išmesti 
įpakavimo medžiagas į tinkamą 
konteinerį komunalinėms atliekoms 
skirtose vietose.

2 Pasenęs prietaisas
Ant produkto arba įpakavimo

esantis Wsimbolis rodo, kad 
produkto negalima išmesti 
komunalinėms atliekoms skirtose 
vietose. Todėl produktą reikia 
atiduoti elektrinių ir elektroninių 
atliekų surinkimo centrui. 
U˛tikrindami, kad nenaudojamas 
produktas bus tinkamai išmestas, 
padėsite išvengti neigiamų 
padarinių aplinkai ir žmonių 
sveikatai. Norėdami gauti 
smulkesnės informacijos apie 
produkto išmetimą, kreipkitės į 
vietinę miesto tarnyba, buitinių 
atliekų išmetimo centrą ar 
parduotuvę, kurioje pirkote šį 
produktą. 
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Virdulio naudojimas
Prieš naudodami virdulį pirmą 
kartą, higieniniais sumetimais 
išvalykite prietaiso vidų ir išorę 
drėgna šluoste.

Naudojimas pirmą kartą
0 Padėkite pagrindą (K) ant tvirto 

paviršiaus.
0 Įkiškite elektros kištuką į sieninį 

elektros lizdą.

3 Jei maitinimo laidas per ilgas, galite 
jį apvynioti aplink pagrindo dugną 
(K).

0 Paspauskite mygtuką (D), 
norėdami atidaryti dangtį (C).

0 Įpilkite tiek vandens, kad matytųsi 
pro vandens lygio indikatorių (F), 
bet ne daugiau, nei didžiausia 
pažymėta riba.

0 Tinkamai uždarykite dangtį (C). 
Automatinis išjungimas tinkamai 
veikia tik tada, kai dangtis tinkamai 
u˛darytas.

0 Padėkite virdulį ant pagrindo (K)
0 Temperatūros reguliatoriumi 

nustatykite norimą temperatūrą (J). 
Norėdami, kad vanduo užvirtų, 
pasukite reguliatorių į dešinę, į 

poziciją.
0 Paspauskite įjungimo ir išjungimo 

mygtuką (H), kontrolinė lemputė 
(G) užsidegs ir prietaisas pradės 
kaisti.

3 Įjungimo ir išjungimo mygtukas (H) 
atšoka tik tada, kai virdulys yra ant 
pagrindo (K).

3 Nenaudokite pirmą kartą virto 
vandens maisto ruošimui.

Automatinis išjungimas
Pasiekus nustatytą temperatūrą, 
t.y. vandeniui užvirus arba virdulį 
nuėmus nuo pagrindo, virdulys 
automatiškai išsijungs, o kontrolinė 
lemputė užges.
Jei norite išjungti virdulį prieš jam 
išsijungiant automatiškai, tiesiog 
pakelkite įjungimo ir išjungimo 
mygtuką (H) aukštyn arba nuimkite 
virdulį nuo pagrindo. Jei norite 
pašildyti atvėsusį vandenį, vėl 
paspauskite įjungimo ir išjungimo 
mygtuką (H). Pasiekus nustatytą 
temperatūrą, t.y. vandeniui užvirus, 
virdulys automatiškai išsijungs. Jei 
virdulyje ma˛ai vandens, virdulys 
automatiškai išsijungs po ilgesnio 
laiko.

Saugumo sistema
Prietaise įtaisytas automatinis 
saugikis nuo perkaitimo. Ši savybė 
apsaugo virdulį nuo perkaitimo, jei 
prietaise nėra vandens ar vandens 
išgaravimo, jei dangtis atdaras. Jei 
prietaisas per klaidą įjungiamas, 
kai jame nėra vandens, jis 
automatiškai apsaugomas nuo 
perkaitimo. Virimo procesas 
automatiškai nutraukiamas. Prieš 
vėl naudodami virdulį, leiskite jam 
atvėsti 5-10 minučių.

Valymas ir priežiūra

1 Prieš valydami virdulį, visada 
ištraukite elektros kištuką iš 
maitinimo lizdo.

1 Niekada nekiškite virdulio ir jo 
pagrindo po tekančiu vandeniu ir 
nemerkite jo į vandenį.

0 Retkarčiais praskalaukite virdulį 
švariu vandeniu.

0 Prietaiso išorę šluostykite drėgna 
šluoste. Nenaudokite ėsdinančių ar 
šlifuojamųjų valiklių.
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0 Laikykite kalkių filtrą (B) suėmę (1) 
ir išimkite įdėklą valymui. 

0 Šildymo pagrindas pagamintas iš 
nerūdijančio plieno. Tačiau, jei 
atsirado rūdžių požymių, tai yra tik 
ant virdulio paviršiaus prilipusios 
nuosėdos. Jas galima nuvalyti 
nerūdijančio plieno valikliu.

Kalkių šalinimas
Kalkių nuosėdos virdulio dugne 
atsiranda dėl energijos nuostolių ir 
turi įtakos prietaiso tarnavimo 
laikui. Jei kalkių sluoksnis labai 
storas, prietaisas išsijungia dar 
vandeniui neužvirus. Tokį kalkių 
sluoksnį labai sunku pašalinti.
Reikia reguliariai atlikti kalkių 
šalinimo procedūrą priklausomai 
nuo vandens kietumo. Naudokite 
įprastą kalkių šalinimo priemonę 
vadovaudamiesi nurodymais. 
Rinkitės aplinkai nekenksmingą  
kalkių šalinimo priemonę, tinkamą 
nerūdijančiam plienui valyti pagal 
gamintojo instrukciją.

0 Pirmiausia virdulį pripilkite 
vandens, tuomet įpilkite paruoštą 
ne per stiprų kalkių šalinimo 
priemonės tirpalą.

1 Tirpalo neužvirinkite, nes pro viršų 
gali pradėti veržtis putos.

0 Po procedūros kruopščiai 
praskalaukite virdulį švariu 
vandeniu. Niekada nepilkite kalkių 
šalinimo medžiagos į emaliuotą 
kriauklę ir nenaudokite medžiagos 
antrą kartą.

Ką daryti, jei ...
• prietaisas išsijungia vandeniui

neu˛virus?
– Virdulio dugnas per daug 

apkalkėjęs. Kalkes šalinkite 
įprastą kalkių šalinimo priemone, 
tinkama nerūdijančiam plienui 
valyti. Atsižvelkite į gamintojo 
pateiktus naudojimo nurodymus.

– Temperatūros reguliatorius (J) 
nenustatytas  pozicijoje.

• prietaisas neišsijungia?
– Tinkamai uždarykite dangtį.
– Tinkamai įdėkite kalkių filtrą.

• iš virdulio prastai bėga vanduo?
– Nuo kalkių filtro pašalinkite 

kalkes.
• prietaiso negalima įjungti?

– Jei į virdulį buvo įpilta mažai arba 
visai neįpilta vandens, prietaisas 
nespėjo pakankamai atvėsti. 
Šiek tiek palaukite ir bandykite 
įjungti vėliau.

Techniniai duomenys
Elektros įtampa: 220 - 240 V/50 Hz
Energijos 
suvartojimas:  2000 – 2400 W
Maksimalus tūris: 1,7 litres

; Šis prietaisas atitinka žemiau 
nurodytas ES direktyvas:
• Direktyvą dėl žemos įtampos 

2006/95/EC
• EMC direktyvą 89/336/EEC su 

pataisomis 92/31/EEC 
ir 93/68/EEC
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 Lugupeetud klient
Palun lugege tähelepanelikult 
käesolevat kasutusjuhendit.
Eriti oluline on järgida käesoleva 
kasutusjuhendi esimestel lehtedel 
toodud ohutusjuhiseid! Palun 
hoidke kasutusjuhend  alles. Andke 
see kasutusjuhend edasi ka 
seadme järgmisele omanikule.

1. Hoiatuskolmnurk ja/või märgusõnad 
(Ohtlik!, Ettevaatust!, Tähtis!) 
tõmbavad teie tähelepanu 
informatsioonile, mis on teie 
ohutuse või seadme õige 
funktsioneerimise seisukohalt 
oluline. Seda infot tuleb kindlasti 
järgida.

0 See kujutis juhatab teid 
sammhaaval läbi teie seadme 
tööprotseduuri.

3. Selle kujutise kõrval esitatakse 
täiendavat teavet ja praktilisi 
nõuandeid seadme kasutamise 
kohta.

2. Ristikheina kujutise juures on 
nõuanded ja teave seadme 
ökonoomse ja keskkonnasõbraliku 
kasutamise kohta.

Seadme kirjeldus
A Korpus
B Sõel
C Kaas
D Nupp
E Käepide
F Veetaseme näidik
G Märgutuli
H SISSE/VÄLJA lüliti
J Temperatuuri nupp
K Eraldi alus ja toitejuhe
L Nimeplaat

1 Ohutusjuhised
Käesolev seade on kooskõlas 
Saksa seadmeohutuse seadusega 
ja ohutuse kohta sätestatud 
tehnoloogiliste standarditega. Kuid 
seadme tootjana peame me oma 
kohuseks tutvustada teile järgmisi 
ohutusjuhiseid. 

Üldine ohutus
• Seadme võib ühendada ainult 

sellisesse võrgutoitesse, mille 
pinge vastab nimeplaadil toodud 
näitajatele (L)!

• Ärge kunagi tõmmake pistikut 
pesast välja, hoides seda juhtmest; 
tõmmake alati pistikust.

• Kui seadme toitejuhe on 
kahjustatud, siis tuleb see ohu 
vältimiseks tootja või 
hooldusteeninduse või 
kvalifitseeritud elektriku poolt välja 
vahetada.

• Ärge kasutage kunagi keedukannu, 
kui see on maha kukkunud või 
sellel on nähtavad kahjustused.

• Käesolevat seadet võivad 
parandada ainult vastavalt 
kvalifitseeritud hooldustehnikud. 
Ebaõige parandamine võib kaasa 
tuua ohtlikke tagajärgi. Kui seadet 
on vaja parandada, siis võtke 
ühendust klienditoe osakonna või 
volitatud edasimüüjaga.

• Tõmmake alati pistik välja,
– enne kui te kannu puhastama või 

hooldama hakkate,
– ja pärast igakordset kasutamist,
– ja juhul kui ilmnevad tõrked selle 

töös.
• Käesolev seade ei ole mõeldud 

kasutamiseks isikutele (k.a. 
lapsed), kellel on piiratud 
füüsilised, meelelised või vaimsed 
võimed, või kel puuduvad vastavad 
kogemused ja teadmised, v.a. juhul 
kui neid on seadme kasutamise 
osas juhendatud isiku poolt, kes 
vastutab nende ohutuse eest.
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Laste ohutus
• Kasutage veekeetjat ainult 

järelevalve all.
• Olge eriti tähelepanelikud, kui 

läheduses on lapsed!
• Pakkematerjalid, nt kilekotid, ei tohi 

lastele kättesaadavad olla.
• Lapsi ei tohi järelevalveta jätta, 

tagamaks seda, et nad antud 
seadmega ei mängiks.

Mõned nõuanded veekeetja 
kasutamiseks

• Veenduge enne veekeetja 
kasutamist, et selle toitejuhe ja 
pistik oleks kuivad.

• Ärge kunagi kasutage veekeetjat, 
kui teie käed on märjad.

• Ärge kunagi kasutage seadet õues.
• Veekeetja kasutamisel tekivad 

kõrged temperatuurid, mis võivad 
tekitada põletushaavu, kui 
keedukannu hoolikalt ei käsitseta. 
Seetõttu tuleb kannu hoida ainult 
selle käepidemest (E).

• Ärge jätke töötavat kannu ilma 
järelevalveta. Ärge asetage kannu 
kuumadele pindadele või elava tule 
lähedale.

• Tähelepanu: Kui kann täidetakse 
üle lubatud piiri, siis tekib oht, et 
keev vesi välja purskab. Seetõttu ei 
tohi kannu kunagi täita üle lubatud 
piiri.

• Kasutage keetjat ainult vee 
keetmiseks! Ärge kunagi pange 
keetjasse toiduaineid või 
toidulisandeid. Ärge kunagi keetke 
ega hoidke kannus piima! Ärge 
hoidke kannus asju!

• Ärge kunagi kasutage kannu, kui 
selle kaas (C) on avatud, sest siis 
automaatne väljalülitus ei toimi.

• Ärge liigutage kannu, kui see on 
sisse lülitatud.

• Ärge kunagi kastke seadet vee 
alla!

• Kaitske seadet ja selle toitejuhet 
kuuma ja märja eest.

• Tootja ei võta endale vastutust 
kahjude eest, mis on tingitud 
seadme ebaõigest
või mitteotstarbelisest 
kasutamisest.

• Tühjendage kann alati täielikult. 
Ärge jätke vett pikemaks ajaks 
kannu seisma.

• Ärge lülitage seadet sisse, kui 
selles pole vett.

• Kasutage ainult selle kannu jaoks 
tehtud alust.

Kõrvaldamine

2 Pakkematerjal
Pakkematerjalid on 
keskkonnasõbralikud ja neid saab 
ümber töödelda. Plastikosad on 
tähistatud vastavate 
täheühenditega, nt >PE<, >PS<, 
jne. Palun viige pakkematerjalid 
vastavatesse prügikonteineritesse.

2 Vana seade

W sümbol toote või selle 
pakendi peal tähendab seda, et 
antud toodet ei saa käsitleda 
olmeprügina. Selle asemel tuleb 
seade elektri- ja 
elektroonikaseadmete 
ümbertöötlemiseks vastavale 
kogumispunktile üle anda. Tagades 
selle toote õige kõrvaldamise, 
aitate te ära hoida võimaikke 
kahjulikke mõjusid keskkonnale ja 
inimtervisele, mis võivad olla 
tagajärjeks selle toote ebaõige 
jäätmekäitluse korral. Täpsemat 
teavet selle toote ümbertöötlemise 
kohta saate te oma 
linnakantseleist, olmejäätmete 
kõrvaldamise teenistusest või 
poest, kust te selle toote ostsite.
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Veekeetja kasutamine
Enne uue kannu kasutamist peaks 
selle hügieenilistel põhjustel seest 
ja väljast niiske lapiga üle pühkima.

Kasutamine
0 Asetage alus (K) kindlale pinnale.
0 Ühendage pistik seinakontakti.

3 Kui toitejuhe on pikem kui vaja, siis 
saab selle aluse põhja alla kerida 
(K).

0 Vajutage nuppu (D), et avada 
kaas (C).

0 Kallake kannu vähemalt nii palju 
vett, et see oleks veetaseme 
näidikul näha (F), kuid mitte 
rohkem kui Max. märgini.

0 Sulgege kaas (C) kuni see kinnitub. 
Ainult sel juhul toimib korralikult ka 
automaatne väljalülitus.

0 Asetage kann alusele (K).
0 Määrake temperatuurinupu (J) abil 

soovitud temperatuur. Keeva vee 
saamiseks keerake nupp 
paremale, asendisse .

0 Vajutage SISSE/VÄLJA lüliti (H) 
alla; märgutuli (G) süttib ja kann 
hakkab kuumenema.

3 SISSE/VÄLJA lüliti (H) jääb sisse 
ainult siis, kui kann on alusel (K).

3 Ärge kasutage esimese 
keedutsükli vett 
toiduvalmistamiseks.

Automaatne väljalülitus
Kann lülitub automaatselt välja ja 
märgutuli kustub siis, kui 
saavutatakse määratud 
temperatuur, või kui vesi on 
keenud, või kui kann eemaldatakse 
aluselt.

Kui soovite lõpetada 
kuumutamisprotsessi enne kannu 
automaatset väljalülitumist, siis 
lükake SISSE/VÄLJA lüliti (H) üles 
või tõstke kann aluselt ära. Kui te 
soovite eelnevalt soojendatud vett 
uuesti üles soojendada, siis 
vajutage SISSE/VÄLJA lüliti (H) 
uuesti alla. Kui saavutatakse 
määratud temperatuur, või kui vesi 
on keenud, siis lülitub kann 
automaatselt välja. Kui kannus on 
vähem vett, siis siis võtab 
väljalülitamine kauem aega.

Turvasüsteem
Käesolev seade on varustatud 
kuivakskeemise vastase 
ohutuskatkestiga. Nimetatud 
funktsioon kaitseb seadet 
ülekuumenemise eest, kui see 
lülitatakse sisse ilma veeta, või 
tühjakskeemise eest, kui selle kaas 
on lahti jäetud. Kui kann lülitatakse 
kogemata ilma veeta sisse, siis 
rakendub automaatselt selle 
ülekuumenemise vastane kaitse. 
Kuumenemisprotsess 
katkestatakse automaatselt. Laske 
kannul enne uuesti kasutamist 
5-10 minutit jahtuda.

Puhastamine ja hooldus

1 Üendage kann alati enne 
puhastamist võrgutoitest lahti.

1 Ärge peske kannu ega alust kunagi 
jooksva vee all ega laske neid vee 
alla.

0 Loputage kannu aeg-ajalt puhta 
veega.

0 Puhastage kannu välispindu niiske 
lapiga. Ärge kasutage söövitavaid 
või abrasiivseid puhastusvahendeid.
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0 Hoidke sõela (B) käepidemest (1) 
ja tõstke see puhastamiseks välja. 

0 Kuumutuspõhi on valmistatud 
roostevabast terasest. Kui siiski 
peaks roostetäppe tekkima, siis on 
need vaid pinnale kinnitunud 
roostejäägid. Neid saab 
eemaldada roostevaba terase 
puhastusvahendiga.

Katlakivi eemaldamine
Kannu põhjal olevad katlakivi 
sademed põhjustavad energikadu 
ja võivad vähendada seadme 
tööiga. Seade lülitub välja liiga 
vara, kui katlakivi kiht on liiga paks. 
Siis on seda juba väga raske 
eemaldada.
Seadet tuleb regulaarselt 
katlakivist puhastada, sõltuvalt vee 
karedusest. Kasutage juhistele 
vastavalt tavalist katlakivieemaldit; 
valige eelistatavalt 
keskkonnasõbralik 
katlakivieemaldi, mis sobiks 
roostevaba terase jaoks ning 
järgige tootja juhiseid.

0 Esmalt valage kannu vesi, seejärel 
lisage tavalist aga mitte liiga 
tugevat katlakivieemaldit.

1 Ärge keetke segu, sest see võib 
üle serva vahutada.

0 Loputage pärast katlakivi 
eemaldamist kannu hoolikalt puhta 
veega. Ärge kallake kunagi 
katlakivieemaldamise vahendeid 
emailvalamusse ja ärge neid 
kunagi uuesti kasutage.

Mida teha kui ...
• seade lülitub välja enne

keema hakkamist?
– Kannu põhjal on liiga paks 

katlakivikiht. Kasutage tavalist 
katlakivieemaldit, mis sobiks 
roostevaba terase jaoks. Järgige 
tootja juhiseid.

– Temperatuurinupp (J) ei ole 
seatud asendisse .

• seade ei lülitu välja?
– Sulgege kaas, kuni see lukustub.
– Sisestage sõel korralikult.

• Kannust on kehv vett valada?
– Puhastage sõel katlakivist.

• seadet ei saa sisse lülitada?
– pärast väga vähese veega või 

ilma veeta töötamist ei ole seade 
piisavalt jahtunud. 
Oodake veidi, enne kui uuesti 
proovite.

Tehnilised andmed
Võrgupinge: 220 - 240 V/50 Hz
Voolutarve: 2000 - 2400 W
Maksimaalne täitemaht: 1,7 liitrit

; Käesolev seade vastab järgmistele 
EÜ direktiividele:
• Madalpinge direktiiv 2006/95/EC
• Elektromagnetilise ühilduvuse 

direktiv 89/336/EMÜ, k.a. 
parandused 92/31/EMÜ ja 
93/68/EMÜ
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tSayın müşterimiz,
Lütfen, bu kullanım talimatlarını 
dikkatli bir şekilde okuyun.
Herşeyden önce, lütfen bu kullanım 
talimatlarının ilk birkaç 
sayfasındaki  güvenlik talimatlarına 
uyun! Lütfen, bu kullanma 
talimatlarını  ileride kullanmak üzere 
saklayın. Mümkünse, bu talimatları 
cihazın sonraki sahibine teslim 
edin.

1 Uyarı üçgeni ve/veya sözcükleri 
(Tehlike!, Dikkat!, Önemli!), 
güvenliğiniz veya cihazın düzgün 
şekilde çalışması için önemli olan 
bilgilere dikkatinizi çeker. Bu 
bilgilere uyulması zorunludur.

0 Bu sembol cihazınız kullanımı 
sırasında size adım adım rehberlik 
eder.

3 Bu sembolün hemen yanında 
cihazın kullanımı ile ilgili ek bilgi ve 
pratik ipuçlarını bulabilirsiniz.

2 Yonca, cihazın ekonomik ve çevre 
dostu kullanımı ile ilgili ipuçları ve 
bilgilere işaret etmektedir.

Cihazın tanımı
A Muhafaza
B Süzgeç girişi
C Kapak
D Düğme
E Sap
F Su seviye göstergesi
G Kontrol lambası
H ON/OFF (Açma/Kapama) düğmesi
J Sıcaklık kontrol düğmesi
K Ayrı altlık ve elektrik kablosu
L Anma değeri plakası

1 Güvenlik talimatları
Bu cihaz güvenlikle ilgili kabul 
edilmiş teknolojik standartlara ve 
Alman Cihaz Güvenliği Kanununa 
uygundur. Bununla birlikte, bir 
üretici olarak kendimizi aşağıdaki 
güvenlik bilgilerinin farkında 
olmanızı sağlamakla yükümlü 
görüyoruz. 

Genel güvenlik
• Cihaz yalnızca anma değeri 

plakasında belirtilenle aynı 
voltajdaki bir güç kaynağına 
bağlanabilir.(L)!

• Kesinlikle fişi prizden çekmek için 
kabloyu kullanmayın, takılı olan fişi 
çekin.

• Cihazın elektrik kablosu hasarlıysa, 
tehlike bir durumun ortaya 
çıkmasını önlemek için üretici veya 
müşteri hizmetleri yada uzman bir 
elektrikçi tarafından değiştirilmesi 
gerekir.

• Düşmüş veya gözle görülür bir 
biçimde hasar görmüşse kettle'ı 
kesinlikle kullanmayın.

• Bu cihazda onarım sadece yetkili 
servis mühendisleri tarafından 
gerçekleştirilebilir. Hatalı onarım 
ciddi tehlikelerin ortaya çıkmasıyla 
sonuçlanabilir. Onarım gerekli 
olursa, lütfen Müşteri Hizmetleri 
Bölümüyle veya yetkili satıcınızla 
temasa geçin.

• Her zaman
– kettle'ı temizlemeden ve bakım 

yapmadan önce,
– ve her kullanımdan sonra,
– çalıştırken arıza meydana 

geldiğinde fişi prizden çekin.
• Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu 

bir kişinin cihazın kullanımıyla ilgili 
ön gözetimi veya talimatları 
olmaksızın fiziksel, duyusal veya 
zihinsel engele sahip yada bilgi ve 
deneyimden yoksun kişiler 
tarafından (çocuklar dahil) 
kullanılmaya uygun değildir.
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Çocukların Güvenliği
• Express kettle'ı yalnızca başında 

bulunduğunuz zaman kullanın.
• Özellikle çocuklara dikkat edin!
• Plastik torbalar gibi ambalaj 

malzemeleri çocukların 
erişemeyeceği yerlerde 
bulundurulmalıdır.

• Çocuklar, cihazla oynamalarını 
engellemek için gözetim altında 
tutulmalıdır.

Express kettle'ı kullanırken 
dikkat edilecek noktalar

• Cihazı çalıştırmadan önce, elektrik 
kablosunun ve fişin kuru 
olduğundan emin olun.

• Kesinlikle kettle'ı ıslak elle 
kullanmayın.

• Kesinlikle cihazı dışarıda 
kullanmayın.

• Express kettle'ı kullanırken, kettle 
dikkatli bir şekilde tutulmazsa 
haşlanmaya neden olabilecek 
yüksek sıcaklıklara ulaşılabilir. Bu 
yüzden cihazı yalnızca sapından 
(E) tutun.

• Kettle'ı kendi başına çalışır 
durumda bırakarak kullanmayın. 
Kettle'ı sıcak yüzeylerin üzerine 
veya açık ateşin yakınına 
yerleştirmeyin veya kullanmayın.

• Dikkat: Kettle fazla doluysa, kaynar 
suyun dışarı püskürme tehlikesi 
bulunmaktadır. Bu yüzden 
kesinlikle kettle'ı maksimum 
işaretinin üzerine kadar 
doldurmayın.

• Kettle'ı yalnızca su ısıtmak için 
kullanın! Kesinlikle kettle'a gıda 
veya gıda katkı maddesi koymayın. 
Kesinlikle kettle'da süt veya et suyu 
ısıtmayın! Kettle içerisine hiçbir 
cismi yerleştirmeyin!

• Cihazı kesinlikle kapak (C) açık 
halde kullanmayın, aksi taktirde 
otomatik kapama çalışmayacaktır.

• Cihaz açık haldeyken hareket 
ettirmeyin.

• Cihazı kesinlikle sıvıya batırmayın!
• Cihazı ve elektrik kablosunu ısıya 

ve ıslanmaya karşı koruyun.
• Cihaz başka bir amaçla kullanılırsa 

veya hatalı bir şekilde kullanılırsa, 
üretici oluşabilecek hiçbir hasara 
karşı
sorumluluk kabul etmemektedir.

• Her zaman kettle'ı tamamiyle 
boşaltın. Kalan suyu uzun süre 
cihazda bırakmayın.

• Cihazı susuz çalıştırmayın.
• Kettle'ı yalnızca kendi altlığıyla 

kullanın.

Atım

2 Ambalaj malzemesi
Ambalaj malzemeleri çevre 
dostudur ve geri dönüştürülebilir. 
Plastik parçalar örneğin >PE<, 
>PS<, gibi işaretlerle 
tanımlanmışlardır. Lütfen ambalaj 
malzemelerini kamu atık boşaltma 
tesislerindeki uygun kutulara atın.

2 Eski cihaz
Ürün ve ambalajının üzerindeki

 W işareti bu ürünün evsel atık 
olarak işlenemeyeceğini 
göstermektedir. Bunun yerine 
elektrikli ve elektronik cihaz geri 
dönüşümü için kullanılan toplama 
noktasına teslim edilmelidir. Bu 
ürünün doğru şekilde atılmasını 
sağlayarak, ürünün uygun olmayan 
atık işlemlerinden geçirilmesinin yol 
açabileceği çevre ve insan sağlığı 
açısından muhtemel olumsuz 
sonuçların önüne geçilmesine 
yardımcı olabilirsiniz. Bu ürünün 
geri dönüşümü hakkında daha 
fazla bilgi almak için, lütfen 
belediyenizle, evsel atık toplama 
servisinizle veya ürünü aldığınız 
mağazayla temas kurun.
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Kettle'ın kullanılması
Yeni kettle'nızı kullanmadan önce, 
hijyen sebebiyle içerisini ve 
dışarısını nemli bir bezle silmeliniz.

İlk kullanım
0 Alt üniteyi (K) sağlam bir yüzeye 

yerleştirin.
0 Elektrik fişini, prize takın.

3 Elektrik kablosu gerekenden daha 
uzunsa, alt ünitenin altına 
sarılabilir (K).

0 Kapağı (C) açmak için düğmeyi (D) 
aşağı bastırın.

0 Suyu, su seviye göstergesi 
(F)üzerinde görülebilecek, ancak 
Max. işaretinden daha yüksek 
olmayacak şekilde doldurun.

0 Kapağı (C) yerine oturana kadar 
kapatın. Otomatik kapama sadece 
bu yapılırsa güvenli bir şekilde 
çalışabilir.

0 Kettle'ı altlığa (K) yerleştirin.
0 Sıcaklık kontrol düğmesiyle (J) 

istediğiniz sıcaklığa ayarlayın. 
Suyu kaynatmak için, kontrol 
düğmesini sağa  konumuna 
döndürün.

0 ON/OFF (Açma/Kapama) 
düğmesini (H) aşağıya doğru 
bastırın, kontrol lambaları (G) 
yanar ve kettle ısıtmaya başlar.

3 ON/OFF (Açma/Kapama) düğmesi 
(H) sadece kettle alt ünitenin (K) 
üzerinde olduğunda mandallanır.

3 İlk kaynama suyunu yiyecek 
hazırlamak için kullanmayın.

Otomatik kapama
Kettle, ayarlı sıcaklığına ulaşılıp, su 
kaynadığında veya kettle altlıktan 
çıkarıldığında otomatik olarak 
kapanacakve kontrol lambası 
sönecektir.
Kettle otomatik olarak kapanmadan 
önce ısıtma işlemini durdurmak 
isterseniz, sadece ON/OFF (Açma/
Kapama) düğmesini (H) yukarı 
kaldırın veya kabı altlıktan kaldırın. 
Önceden ısıtılmış suyu tekrar 
ısıtmak isterseniz, ON/OFF (Açma/
Kapama) düğmesini (H) tekrar 
aşağıya basın. Ayarlı sıcaklığa 
ulaşılıp, su kaynağında, kettle 
otomatik olarak kapanacaktır. 
Kettle sadece çok az miktarda 
suyla doldurulmuşsa, kapanması 
uzun sürer.

Güvenlik sistemi
Bu cihaz bir kuru kaynatma 
emniyet kontrolü ile donatılmıştır. 
Bu özellik, cihazı susuz 
çalıştırıldığında aşırı ısınmaktan 
veya kapak açık halde kullanılırsa 
boşalana kadar kaynamaktan 
korur. Cihaz su yokken yanlışlıkla 
açılırsa, otomatik olarak aşırı 
ısınmaya karşı korunur. Isıtma 
işlemi otomatik olarak kesilir. 
Kettle'ı yeniden kullanmadan önce
5-10  dakika soğumaya bırakın.
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Temizlik ve bakım

1 Temizlemeden önce her zaman 
kettle'ı fişten çekin.

1 Kesinlikle kettle ve alt üniteyi akan 
musluk suyunun altında 
temizlemeyin veya bulaşık suyuna 
batırmayın.

0 Kettle'ı ara sıra temiz suyla 
çalkalayın.

0 Cihazın dışını yalnızca nemli bir 
bez kullanarak temizleyin. Yakıcı 
veya aşındırıcı temizlik maddeleri 
kullanmayın.

0 Temizlemek için süzgeç girişini (B)  
(1) tutma yerinden tutun ve girişi 
kaldırarakdışarı çıkarın. 

0 Isıtma altlığı paslanmaz çelikten 
yapılmıştır. Yine de pas lekeleri 
belirirse, bunlar sadece yüzeye 
yapışan birikintilerdir. Paslanmaz 
çelik temizleme maddesiyle 
çıkarılabilirler.

Kirecin temizlenmesi
Kettle'ın altında kireç birikimi enerji 
kaybıyla sonuçlanır ve cihazın 
kullanım ömrünü etkileyebilir. 
Kireç tabakası çok kalınsa cihaz 
kaynamadan önce kapanır. Bu 
olduğunda sökülmesi çok zordur.
Cihazın kireci su sertliği derecesine 
göre düzenli olarak temizlenmelidir. 
Aşağıdaki talimatları izleyerek 
standart bir kireç çözücü kullanın; 
tercihen üreticinin talimatlarına 
göre , paslanmaz çeliğe uygun 
çevre dostu bir kireç çözücü 
kullanın.

0 İlk önce suyu, daha sonra çok sert 
olmayan standart bir kireç çözücü 
ilacı doldurun.

1 Köpürebileceği için solüsyonu 
kaynatmayın.

0 Kireç temizlendikten sonra, kettle'ı 
temiz suyla iyice çalkalayın. 
Kesinlikle kireç çözücüyü emaye 
lavaboya dökmeyin ve tekrar 
kullanmayın.

Cihaz kaynamadan önce ...
• kapanırsa ne yapmalıyım?

– Kettle'ın altı çok fazla kireç 
tutmuştur. Paslanmaz çeliğe 
uygun standart ticari kireç 
çözücü uygulayın. Üreticinin 
kullanım talimatlarını göz önüne 
alın.

– Sıcaklık kontrol düğmesi (J)  
konumuna ayarlayın.

• Cihaz kapanmıyor mu?
– Kapağı yerine kilitlenene kadar 

kapatın.
– Süzgeci yerine düzgün bir 
şekilde takın.

• Kettle kötü bir şekilde mi akıyor?
– Süzgeç girişindeki kireci 

temizleyin.
• Cihaz açılamıyor mu?

– Çok az miktarda suyla veya 
susuz çalıştırıldıktan sonra, cihaz 
yeterince soğumamıştır. 
Tekrar denemeden önce kısa bir 
süre bekleyin.

Teknik bilgiler
Şebeke voltajı: 220 - 240 V/50 Hz
Güç tüketimi: 2000 - 2400 W
Maks. dolum hacmi 1,7 litre

; Bu cihaz aşağıdaki AB 
Direktiflerine uygundur:
• Düşük Voltaj Direktifi 2006/95/EC
• 92/31/EEC ve 93/68/EEC 

Değişiklikleriyle birlikte
EMC Direktifi 89/336/EEC
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yСкъпи клиенти,
Моля, прочетете настоящите 
инструкции за работа внимателно. 
Спазвайте особено инструкциите 
за безопасност на първите 
няколко страници от настоящите 
инструкции за работа! Моля, 
запазете инструкциите за работа  
за бъдеща справка. Ако е 
приложимо, предайте 
инструкциите на следващия 
собственик на уреда.

1 Предупредителният триъгълник и/
или ключовите думи (Опасност!, 
Внимание!, Важно!) привличат 
вниманието Ви към указания, 
важни за безопасността Ви или 
правилното функциониране на 
уреда. Важно е да съблюдавате 
тези указания.

0 Този знак Ви води стъпка по 
стъпка при работа с уреда.

3 До този символ ще намерите 
допълнителна информация и 
полезни съвети относно 
използването на уреда.

2 С детелина са обозначени 
съвети и информация за 
икономично и безвредно за 
околната среда използване на 
уреда.

Описание на уреда
A Корпус
B Цедка
C Капак
D Копче
E Дръжка
F Индикатор за нивото на водата
G Контролна лампа
Н Ключ за включване/изключване
J Терморегулатор
К Отделна основа и захранващ кабел
L Табелка с основни данни

1 Инструкции за
безопасност
Уредът съответства на приетите 
технологични стандарти за 
безопасност и на германския 
закон за безопасност на уредите. 
Въпреки това, като производител 
ние считаме, че е наше 
задължение да Ви запознаем със 
следните инструкции за 
безопасност. 

Общи инструкции за 
безопасност

• Свързвайте уреда към 
електрическата мрежа само ако 
напрежението и честотата 
отговарят на данните върху 
табелката с основните 
характеристики на уреда (L)!

• Никога не вадете щепсела от 
контакта, дърпайки кабела.

• Ако захранващият кабел на 
уреда се повреди, трябва да се 
подмени от производителя, 
неговия сервизен отдел или друг 
квалифициран електротехник, за 
да се избегнат опасности.

• Никога не използвайте 
електрическата кана, ако е била 
изтървана или показва видими 
признаци на повреда.

• Поправките по уреда трябва да 
се извършват само от 
квалифицирани сервизни 
техници. Неправилните поправки 
могат да доведат до значителна 
опасност. Ако се налага ремонт, 
моля, свържете се с Отдела за 
обслужване на клиенти или с 
лицензиран търговски 
представител.

• Винаги издърпвайте щепсела
– преди почистване и 
извършване на поддръжка по 
електрическата кана,

– след всяка употреба
– и при смущения по време на 
работа.
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• Този уред не е предназначен за 
използване от лица 
(включително деца) с понижени 
физически, психически и сетивни 
способности или без опит и 
знание, освен ако са 
наблюдавани и инструктирани 
относно използването на уреда 
от отговорно за тяхната 
безопасност лице.

Безопасност на децата
• Използвайте електрическата 
кана само под наблюдение.

• Наблюдавайте особено 
внимателно децата!

• Опаковъчният материал, 
например найлонови торбички, 
не трябва да са достъпни за 
деца.

• Не разрешавайте на деца да 
играят с уреда.

Обърнете вниманиe на 
следното  при работа с 
електрическата кана

• Преди да включите уреда, се 
уверете, че захранващият кабел 
и щепселът са сухи.

• Никога не използвайте 
електрическата кана с мокри 
ръце.

• Никога не използвайте уреда на 
открито.

• Докато електрическата кана 
работи, се достигат високи 
температури, които при 
невнимателно боравене с 
електрическата кана могат да 
доведат до изгаряния. Затова 
хващайте уреда само за 
дръжката (Е).

• Не използвайте електрическата 
кана без наблюдение. Не 
слагайте и не използвайте 
електрическата кана върху 
горещи повърхности или близо 
до открит пламък.

• Внимание: При препълване на 
електрическата кана врящата 
вода може да пръска. Затова 
никога не пълнете 
електрическата кана над знака 
за максимум.

• Използвайте електрическата 
кана само за загряване на вода! 
Никога не слагайте хранителни 
продукти или добавки в каната. 
Никога не загрявайте прясно 
мляко или бульони в 
електрическата кана. Не 
слагайте никакви предмети в 
електрическата кана!

• Никога не използвайте уреда с 
отворен капак (С), в противен 
случай автоматичното 
изключване няма да работи.

• Не местете уреда, докато е 
включен.

• Никога не потапяйте уреда в 
течност!

• Пазете уреда и кабела от 
горещина и влага.

• Производителят не носи никаква 
отговорност за щети в резултат 
на
неправилно използване на уреда 
или използване за цели, 
различни от посочените.

• Винаги изпразвайте 
електрическата кана изцяло. Не 
оставяйте вода в уреда за дълго 
време.

• Не включвайте уреда без вода.
• Използвайте електрическата 
кана само с принадлежащата й 
основа.
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Изхвърляне

2 Опаковъчен материал
Опаковъчните материали не 
вредят на околната среда и 
могат да се рециклират. 
Пластмасовите части са 
обозначени със знаци, например 
>PE<, >PS< и т.н. Моля, 
изхвърлете опаковъчните 
материали в съответния. 
предвиден за тази цел контейнер 
за събиране на отпадъци.

2 Остарял уред

Символът W върху продукта и 
опаковката означава, че не бива 
да се третира като домакински 
отпадък. Вместо това трябва да 
се предаде на пункт за вторични 
отпадъци за рециклиране на 
електрическо и електронно 
оборудване. Изхвърляйки 
продукта по правилен начин, ще 
помогнете да се предотвратят 
потенциални отрицателни 
последици за околната среда и 
човешкото здраве, които иначе 
биха били предизвикани от 
неправилното изхвърляне на 
продукта. За повече информация 
относно рециклирането на този 
продукт, се свържете с местния 
Съвет, службата за събиране на 
отпадъци или с магазина, 
откъдето сте закупили продукта.

Използване на 
електрическата кана

Преди да използвате новата 
електрическа кана, я забършете 
отвътре и отвън с влажна кърпа от 
хигиенни съображения.

Първоначална употреба
0 Поставете основата (К) върху 

здрава повърхност.
0 Вкарайте щепсела в контакта.

3 Ако кабелът е по-дълъг от 
необходимото, можете да го 
навиете отдолу на основата (К).

0 Натиснете бутона (D) надолу, за 
да отворите 
капака (C).

0 Напълнете поне толкова вода, че 
да се вижда на индикатора за 
нивото на водата (F), но не 
повече от знака MAX.

0 Затворете капака (C), докато 
изщрака. Само така 
автоматичното изключване ще 
функционира надеждно.

0 Поставете електрическата кана 
върху основата (K).

0 Нагласете желаната 
температура с терморегулатора 
(J). За кипване на вода завъртете 
терморегулатора надясно на 
позиция .

0 Натиснете ключа за включване/
изключване(H) надолу, 
контролната лампа (G)  светва и 
каната започва да загрява.

3 Ключът за включване/
изключване(H) зацепва само ако 
каната е поставена върху 
основата (K).

3 Не използвайте водата от първия 
цикъл на варене за приготвяне на 
храна.
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Автоматично изключване
Електрическата кана се изключва 
автоматично и контролната лампа 
изгасва, когато настроената 
температура бъде достигната, 
съответно водата заври или 
каната бъде свалена от основата.
Ако желаете да спрете процеса на 
нагряване, преди електрическата 
кана да се изключи автоматично, 
само натиснете ключа за 
включване/изключване (H) нагоре 
или повдигнете каната от 
основата. Ако желаете да 
претоплите вода, която вече е 
била нагрята, натиснете ключа за 
включване/изключване (H) отново 
надолу. Когато настроената 
температура бъде достигната, 
съответно водата заври, 
електрическата кана ще се 
изключи автоматично. Ако каната 
е напълнена само с малко вода, 
времето на изключване е по-
дълго.

Предпазна система
Уредът е оборудван с предпазен 
прекъсвач при работа на сухо. Той 
предпазва уреда от прегряване 
при включване без вода или при 
варене, докато се изпразни, ако се 
използва с отворен капак. Ако 
уредът бъде включен по погрешка 
без вода, той автоматично бива 
предпазен от прегряване. 
Процесът на нагряване се 
прекъсва автоматично. Преди да 
използвате уреда отново, го 
оставете да изстине за 
5-10 минути.

Почистване и поддръжка

1 Изключвайте винаги уреда от 
електрическата мрежа, преди да 
го почиствате.

1 Никога не мийте електрическата 
кана и основата под течаща вода, 
нито ги потапяйте във вода за 
изплакване.

0 От време на време изплаквайте 
електрическата кана с чиста 
вода.

0 Почиствайте външността на 
уреда само с влажно парче плат. 
Не използвайте каустични или 
абразивни почистващи 
препарати.

0 Хванете цедката (B) за дръжката 
(1) и я повдигнете и извадете , за 
да я почистите. 

0 Нагревателната основа е 
направена от неръждаема 
стомана. Ако, все пак, се появят 
петна от ръжда, това са само 
полепнали върху повърхността 
отлагания. Могат да се отстранят 
с препарат за почистване на 
неръждаема стомана.
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Отстраняване на котлен 
камък

Отлаганията на котлен камък 
върху дъното на каната водят до 
загуба на енергия и могат да 
повлияят полезния живот на 
уреда. Уредът се изключва преди 
завиране, ако слоят котлен камък 
е прекалено дебел. Тогава той се 
отстранява много трудно.
Отстранявайте котления камък 
редовно в зависимост от 
твърдостта на водата. 
Използвайте стандартен препарат 
за отстраняване на котлен камък 
съгласно инструкциите на 
производителя, за предпочитане е 
да изберете невредящ на 
околната среда препарат за 
отстраняване на котлен камък, 
който е подходящ за неръждаема 
стомана.

0 Първо напълнете вода, след 
това сложете стандартен не 
прекалено силно дозиран 
препарат за отсраняване на 
котлен камък.

1 Не възвирайте разтвора, тъй като 
може да прелее.

0 След отстраняване на котления 
камък, изплакнете 
електрическата кана обилно с 
чиста вода. Никога не изливайте 
препарати за отстраняване на 
котлен камък в емайлирани 
мивки и не ги използвайте 
повторно.

Какво да направите, ако ...
• уредът се изключва преди 
завиране?
– Основата на електрическата 
кана е покрита с прекалено 
много котлен камък. 
Обработете със стандартен 
препарат за отстраняване на 
котлен камък, който е 
подходящ за неръждаема 
стомана. Спазвайте 
указанията за употреба на 
производителя.

– Терморегулаторът (J) не е 
сложен на позиция .

• уредът не се изключва?
– Затворете капака, докато 
изщрака на място.

– Поставете цедката правилно.
• водата излиза лошо от каната?

– Почистете котления камък от 
цедката.

• уредът не иска да се включи?
– след работа с малко вода или 
без вода, уредът не е изстинал 
достатъчно. 
Изчакайте малко, преди да 
опитате отново.

Технически данни
Напрежение на електрическата
мрежа: 220 - 240 V/50 Hz
Консумация 
на енергия:  2000 - 2400 W
Макс. обем 
на пълнене: 1,7  литра

; Този уред отговаря на следните 
директиви на ЕС:
• Директива за ниско 
напрежение 2006/95/EC

• EMC директива 89/336/EEC с 
изменения 92/31/EEC и
93/68/EEC
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uÓâàæàåìûå ïîêóïàòåëè!
Âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå ýòî ðóêî-
âîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè. Îáÿçà-
òåëüíî ñîáëþäàéòå óêàçàíèÿ ïî 
òåõíèêå áåçîïàñíîñòè, ïðèâåäåí-
íûå íà ïåðâîé ñòðàíèöå äàííîãî 
ðóêîâîäñòâà! Õðàíèòå ðóêîâîäñòâî 
è, â ñëó÷àå ïðîäàæè ïðèáîðà, 
ïåðåäàéòå åãî íîâîìó âëàäåëüöó.

1 Íàèáîëåå âàæíûå èíñòðóêöèè ïî 
áåçîïàñíîñòè âûäåëåíû ïðåä-
óïðåæäàþùèìè òðåóãîëüíèêàìè è/
èëè êëþ÷åâûìè ñëîâàìè 
(Ïðåäóïðåæäåíèå!, Îñòîðîæíî!, 
Âíèìàíèå!). Îáÿçàòåëüíî 
ñîáëþäàéòå äàííûå èíñòðóêöèè.

0 Ýòîò çíàê èñïîëüçóåòñÿ â ïîøàãî-
âûõ èíñòðóêöèÿõ ïî îáñëóæèâàíèþ 
ïðèáîðà.

3 Ýòèì çíàêîì âûäåëåíà äîïîë-
íèòåëüíàÿ èíôîðìàöèÿ ïî 
îáñëóæèâàíèþ è ïðàêòè÷åñêîìó 
ïðèìåíåíèþ ïðèáîðà.

2 Òðèëèñòíèêîì îáîçíà÷åíû ðåêî-
ìåíäàöèè è èíñòðóêöèè ïî 
ýêîíîìè÷íîìó è ýêîëîãè÷íîìó 
èñïîëüçîâàíèþ ïðèáîðà.

Îïèñàíèå ïðèáîðà
A Êîðïóñ

B Ñèòå÷êî-âñòàâêà

C Êðûøêà

D Êëàâèøà

E Ðó÷êà

F Èíäèêàòîð óðîâíÿ âîäû

G Èíäèêàòîð ðåæèìà

H Ïåðåêëþ÷àòåëü «âêë./âûêë.»

J Òåðìîðåãóëÿòîð

K Îòäåëüíàÿ öîêîëüíàÿ äåòàëü è 
ïèòàþùèé êàáåëü

L Ôèðìåííàÿ òàáëè÷êà

1 Óêàçàíèÿ ïî òåõíèêå
áåçîïàñíîñòè
Áåçîïàñíîñòü äàííîãî ïðèáîðà 
ñîîòâåòñòâóåò ñóùåñòâóþùèì 
òåõíè÷åñêèì èíñòðóêöèÿì è çàêîíî-
äàòåëüíûì íîðìàì. Íåñìîòðÿ íà 
ýòî, ðåêîìåíäóåòñÿ âíèìàòåëüíî 
îçíàêîìèòüñÿ ñ ïðåäñòàâëåííûìè 
íèæå óêàçàíèÿìè ïî òåõíèêå 
áåçîïàñíîñòè.

Îáùèå óêàçàíèÿ
• Íàïðÿæåíèå â ñåòè, ê êîòîðîé ïîä-

êëþ÷åí ïðèáîð, äîëæíî ñîîòâåò-
ñòâîâàòü çíà÷åíèþ, óêàçàííîìó íà 
ôèðìåííîé òàáëè÷êå (L)!

• Íå òÿíèòå çà ïèòàþùèé êàáåëü äëÿ 
èçâëå÷åíèÿ øòåêåðà èç ðîçåòêè!

• Ïðè ïîâðåæäåíèè ïèòàþùåãî 
êàáåëÿ ïðèáîðà îáðàùàéòåñü äëÿ 
åãî çàìåíû ê ïðîèçâîäèòåëþ, 
â ñëóæáó ðàáîòû ñ ïîêóïàòåëÿìè èëè 
ê ñîîòâåòñòâóþùåìó ñïåöèàëèñòó.

• Íå èñïîëüçóéòå ýëåêòðî÷àéíèê 
â ñëó÷àå åãî ïàäåíèÿ èëè ïðè 
íàëè÷èè ïîâðåæäåíèé.

• Ðåìîíò äàííîãî ïðèáîðà èìåþò 
ïðàâî ïðîèçâîäèòü òîëüêî êâàëèôè-
öèðîâàííûå ñïåöèàëèñòû. Íåêâàëè-
ôèöèðîâàííûé ðåìîíò ìîæåò ïðåä-
ñòàâëÿòü çíà÷èòåëüíóþ îïàñíîñòü 
äëÿ ïîëüçîâàòåëÿ. Â ñëó÷àÿõ, êîãäà 
íåîáõîäèìî ïðîèçâåñòè ðåìîíò, 
îáðàùàéòåñü â ñëóæáó ðàáîòû 
ñ êëèåíòàìè èëè â ñïåöèàëèçèðî-
âàííûé ìàãàçèí.

• Âûòàñêèâàéòå øòåêåð èç ðîçåòêè:
— ïåðåä ïðîâåäåíèåì î÷èñòêè èëè 

äëÿ óõîäà çà ïðèáîðîì;

— ïîñëå êàæäîãî èñïîëüçîâàíèÿ;

— â ñëó÷àå îáíàðóæåíèÿ íåèñïðàâ-
íîñòåé âî âðåìÿ èñïîëüçîâàíèÿ.

• Ýòîò ïðèáîð íå ïðåäíàçíà÷åí äëÿ 
èñïîëüçîâàíèÿ ëþäüìè (âêëþ÷àÿ 
äåòåé), êîòîðûå ïî ïðè÷èíå ñâîåé 
íåîïûòíîñòè èëè íåîñâåäîìëåí-
íîñòè íå â ñîñòîÿíèè áåçîïàñíî èì 
óïðàâëÿòü, à òàêæå ëþäüìè (âêëþ-
÷àÿ äåòåé) ñ îãðàíè÷åííûìè ôèçè-
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÷åñêèìè, ñåíñîðíûìè èëè óìñòâåí-
íûìè ñïîñîáíîñòÿìè. Èñêëþ÷å-
íèåì èç äàííîãî ïðàâèëà ÿâëÿþòñÿ 
ñëó÷àè, êîãäà òàêèå ëþäè ïîëó÷àþò 
èíñòðóêöèè ïî áåçîïàñíîé ýêñïëóà-
òàöèè ïðèáîðà îò îòâåòñòâåííîãî 
çà íèõ ëèöà è ïåðâîå âðåìÿ ïîëü-
çóþòñÿ ïðèáîðîì ïîä íàáëþäå-
íèåì ýòîãî ëèöà.

Áåçîïàñíîñòü äåòåé
• Èñïîëüçóéòå ýëåêòðî÷àéíèê òîëüêî 

ïîä ïðèñìîòðîì âçðîñëûõ.
• Íå ïîäïóñêàéòå äåòåé ê ýëåêòðî-

ïðèáîðó!
• Äåðæèòå óïàêîâî÷íûé ìàòåðèàë, 

íàïðèìåð, ïàêåò èç ôîëüãè, âäàëè 
îò äåòåé.

• Óïàêoâo÷íûå ìàòåðèàëû, íàïðè 
ìåð, ïoëèçòèëåíoâûå ïàêåòû, íå 
äoëæíû ïoïàäàòü äåòÿì â ðóêè.

Ïðè èñïîëüçîâàíèè ýëåêòðî-
÷àéíèêà íåîáõîäèìî ñîáëþ-
äàòü ñëåäóþùèå èíñòðóêöèè:

• Ïåðåä ââîäîì â ýêñïëóàòàöèþ 
íåîáõîäèìî ïðîñëåäèòü, ÷òîáû 
ïèòàþùèé êàáåëü è øòåêåð áûëè 
ñóõèìè.

• Íå êàñàòüñÿ âêëþ÷åííîãî ýëåêòðî-
÷àéíèêà ìîêðûìè ðóêàìè.

• Íå èñïîëüçîâàòü ïðèáîð çà ïðå-
äåëàìè çàêðûòîãî ïðîñòðàíñòâà.

• Âûñîêèå òåìïåðàòóðû, âîçíèêàþ-
ùèå â ïðîöåññå ðàáîòû ÷àéíèêà, 
ïðè íåîñòîðîæíîì îáðàùåíèè 
ìîãóò ïðèâåñòè ê îæîãó. Ïîýòîìó 
áåðèòå ÷àéíèê òîëüêî çà ðó÷êó (E).

• Èñïîëüçîâàòü ýëåêòðî÷àéíèê 
òîëüêî ïîä ïðèñìîòðîì. Íå ñòàâèòü 
è íå èñïîëüçîâàòü ïðèáîð íà 
ãîðÿ÷èõ ïîâåðõíîñòÿõ èëè âáëèçè 
îò îãíÿ.

• Âíèìàíèå! Ïåðåïîëíåíèå ÷àéíèêà 
ìîæåò ïðèâåñòè ê ïåðåëèâó 
êèïÿùåé âîäû. Ïîýòîìó çàëèâàéòå 
÷àéíèê âîäîé, íå ïðåâûøàÿ 
ìàêñèìàëüíîé îòìåòêè.

• Èñïîëüçóéòå ÷àéíèê òîëüêî äëÿ 
íàãðåâàíèÿ âîäû! Íå äîáàâëÿéòå 
â ÷àéíèê ïðîäóêòû ïèòàíèÿ èëè 

ïèùåâûå äîáàâêè. Íåëüçÿ ðàçîãðå-
âàòü â ÷àéíèêå ìîëîêî èëè 
áóëüîíû! Íå êëàäèòå â ÷àéíèê 
íèêàêèõ ïðåäìåòîâ!

• Íå èñïîëüçóéòå ïðèáîð ñ îòêðûòîé 
êðûøêîé (C), ïîñêîëüêó ïðè ýòîì 
ìîæåò íå ñðàáîòàòü àâòîìàòè÷å-
ñêèé âûêëþ÷àòåëü.

• Íå ïåðåìåùàéòå ïðèáîð âî âðåìÿ 
åãî ðàáîòû.

• Íå ïîãðóæàéòå ïðèáîð â âîäó!
• Çàùèùàéòå ïðèáîð è êàáåëü îò 

âûñîêèõ òåìïåðàòóð è ñûðîñòè.
• Ïðîèçâîäèòåëü íå íåñ¸ò îòâåò-

ñòâåííîñòè çà óù¸ðá, âîçíèêøèé 
èç-çà íåïðàâèëüíîé ýêñïëóàòàöèè 
ïðèáîðà èëè èñïîëüçîâàíèÿ åãî íå 
ïî íàçíà÷åíèþ.

• ×àéíèê íåîáõîäèìî òùàòåëüíî 
îïîðîæíÿòü. Íå îñòàâëÿòü â ÷àé-
íèêå îñòàòî÷íóþ âîäó íà äëèòåëü-
íîå âðåìÿ.

• Íåëüçÿ âêëþ÷àòü ïðèáîð, íå çàïîë-
íåííûé âîäîé.

• Èñïîëüçîâàòü ýëåêòðî÷àéíèê 
òîëüêî ñ ïðèëàãàþùåéñÿ ê íåìó 
ïîäñòàâêîé.

Óòèëèçàöèÿ

2 Óïàêîâî÷íûå ìàòåðèàëû
Óïàêîâî÷íûå ìàòåðèàëû ýêîëîãè÷å-
ñêè áåçîïàñíû è ïðèãîäíû äëÿ âòî-
ðè÷íîãî èñïîëüçîâàíèÿ. Ñèíòåòè÷å-
ñêèå ÷àñòè ñíàáæåíû ñïåöèàëüíîé 
ìàðêèðîâêîé, íàïðèìåð: >PE< äëÿ 
ïîëèýòèëåíà, >PS< äëÿ ïîëèñòèðîëà 
è äð. Ïîìåùàéòå óïàêîâî÷íûå ìà-
òåðèàëû â ñîîòâåòñòâèè ñ ìàðêè-
ðîâêîé â ñïåöèàëüíûå êîíòåéíåðû 
äëÿ ñáîðà óòèëÿ, óñòàíîâëåííûå 
ìåñòíîé êîììóíàëüíîé ñëóæáîé.

2 Ñòàðûé ïðèáîð

Ñèìâîë W íà èçäåëèè èëè åãî 
óïàêîâêå óêàçûâàåò, ÷òî îíî íå 
ïîäëåæèò óòèëèçàöèè â êà÷åñòâå 
áûòîâûõ îòõîäîâ. Âìåñòî ýòîãî åãî 
ñëåäóåò ñäàòü â ñîîòâåòñòâóþùèé 
ïóíêò ïðèåìêè ýëåêòðîííîãî è 
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ýëåêòðîîáîðóäîâàíèÿ äëÿ ïîñëå-
äóþùåé óòèëèçàöèè. Ñîáëþäàÿ 
ïðàâèëà óòèëèçàöèè èçäåëèÿ, Âû 
ïîìîæåòå ïðåäîòâðàòèòü ïðè÷è-
íåíèå îêðóæàþùåé ñðåäå è çäî-
ðîâüþ ëþäåé ïîòåíöèàëüíîãî 
óùåðáà, êîòîðûé âîçìîæåí, â ïðî-
òèâíîì ñëó÷àå, âñëåäñòâèå íåïî-
äîáàþùåãî îáðàùåíèÿ ñ ïîäîá-
íûìè îòõîäàìè. Çà áîëåå ïîäðîá-
íîé èíôîðìàöèåé îá óòèëèçàöèè 
ýòîãî èçäåëèÿ ïðîñüáà îáðàùàòüñÿ 
ê ìåñòíûì âëàñòÿì, â ñëóæáó ïî 
âûâîçó è óòèëèçàöèè îòõîäîâ èëè 
â ìàãàçèí, â êîòîðîì Âû ïðèîá-
ðåëè èçäåëèå.

Ðóêîâîäñòâî ïî îáñëóæèâàíèþ
Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì ïðîòðèòå 
ýëåêòðî÷àéíèê âíóòðè è ñíàðóæè 
âëàæíîé òðÿïî÷êîé (äëÿ 
ñîáëþäåíèÿ ïðàâèë ãèãèåíû).

Ââîä â ýêñïëóàòàöèþ
0 Ïîñòàâüòå öîêîëü íà òâ¸ðäóþ 

ïîäñòàâêó (K).

0 Ïîäêëþ÷èòå ñåòåâîé øòåêåð 
â ðîçåòêó ñ çàùèòíûì êîíòàêòîì.

3 Íåèñïîëüçóåìóþ äëèíó ñåòåâîãî 
ïðîâîäà ìîæíî íàìîòàòü íà äíå 
öîêîëÿ (K).

0 Íàæìèòå êëàâèøó (D) âíèç, ÷òîáû 
îòêðûòü êðûøêó (C).

0 Ïîëíîñòüþ çàëèòü ÷àéíèê âîäîé, 
ïðè ýòîì ñëåäèòü, ÷òîáû óðîâåíü 
âîäû íà èíäèêàòîðå (F) íå ïðåâû-
øàë ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìîé 
îòìåòêè max.

0 Çàêðûòü êðûøêó (C) äî ïîëíîé ôèê-
ñàöèè. Òîëüêî â ýòîì ñëó÷àå àâòî-
ìàòèêà îòêëþ÷åíèÿ ôóíêöèîíèðóåò 
íàä¸æíî.

0 Óñòàíîâèòü ýëåêòðî÷àéíèê íà 
ïîäñòàâêó (K).

0 Óñòàíîâèòü òåðìîðåãóëÿòîðîì (J) 
íóæíóþ òåìïåðàòóðó. Äëÿ 
êèïÿ÷åíèÿ âîäû ïîâåðíóòü 
ðåãóëÿòîð âïðàâî â ïîëîæåíèå .

0 Íàæàòü âíèç ïåðåêëþ÷àòåëü «âêë./
âûêë.» (H), çàãîðàåòñÿ èíäèêàòîð 
ðåæèìà (G) è ïðèáîð íà÷èíàåò 
ïðîöåññ íàãðåâàíèÿ.

3 Êëàâèøà «âêë./âûêë.» (H) 
íàæèìàåòñÿ, òîëüêî êîãäà ÷àéíèê 
ñòîèò íà ïîäñòàâêå (K).

3 Âîäó ïåðâîãî êèïÿ÷åíèÿ íåëüçÿ 
èñïîëüçîâàòü äëÿ ïðèãîòîâëåíèÿ 
ïðîäóêòîâ ïèòàíèÿ.

Àâòîìàòèêà âûêëþ÷åíèÿ
Ïðèáîð àâòîìàòè÷åñêè 
âûêëþ÷àåòñÿ è èíäèêàòîð ðåæèìà 
ðàáîòû ãàñíåò, êîãäà äîñòèãàåòñÿ 
óñòàíîâëåííàÿ òåìïåðàòóðà, 
çàêèïàåò âîäà èëè ÷àéíèê 
ñíèìàåòñÿ ñ ïîäñòàâêè.

Åñëè Âû õîòèòå ïðåðâàòü ïðîöåññ 
íàãðåâà äî àâòîìàòè÷åñêîãî 
âûêëþ÷åíèÿ ÷àéíèêà, ïðîñòî 
óñòàíîâèòå êëàâèøó «âûêë./âûêë.» 
(H) â âåðõíåå ïîëîæåíèå èëè 
ïîäíèìèòå ÷àéíèê ñ ïîäñòàâêè. Äëÿ 
íàãðåâàíèÿ íàãðåòîé ðàíåå âîäû 
ñíîâà íàæìèòå âíèç ïåðåêëþ÷àòåëü 
«âûêë./âûêë.» (H). Ïðè äîñòèæåíèè 
óñòàíîâëåííîé òåìïåðàòóðû èëè 
ïðè êèïåíèè âîäû ýëåêòðî÷àéíèê 
àâòîìàòè÷åñêè îòêëþ÷àåòñÿ. Åñëè â 
÷àéíèêå ìàëî âîäû, òî âðåìÿ 
âûêëþ÷åíèÿ óâåëè÷èâàåòñÿ.

Ñèñòåìà áåçîïàñíîñòè
Äàííûé ïðèáîð îáîðóäîâàí çàùè-
òîé îò ýêñïëóàòàöèè áåç âîäû. Ýòî 
çàùèùàåò ïðèáîð â ñëó÷àÿõ, åñëè 
÷àéíèê âêëþ÷åí áåç âîäû èëè æå 
âîäà âûêèïåëà â ðåçóëüòàòå èñïîëü-
çîâàíèÿ ïðèáîðà ñ îòêðûòîé êðûø-
êîé. Åñëè ïðèáîð ñëó÷àéíî èñïîëü-
çóåòñÿ áåç âîäû, òî çàùèòà àâòîìà-
òè÷åñêè çàùèùàåò åãî îò ïåðå-
ãðåâà. Ïðîöåññ íàãðåâàíèÿ àâòîìà-
òè÷åñêè ïðåðûâàåòñÿ. Ïåðåä ñëåäó-
þùèì èñïîëüçîâàíèåì ïðèáîðà 
íåîáõîäèìî äàòü åìó îñòûòü 5-
10 ìèíóò.
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×èñòêà è óõîä

1 Ïåðåä êàæäîé î÷èñòêîé ýëåêòðî-
÷àéíèê íåîáõîäèìî îòêëþ÷àòü îò 
ñåòè.

1 Íå î÷èùàòü ýëåêòðî÷àéíèê è 
öîêîëü ïîä ïðîòî÷íîé âîäîé èëè 
â ïðîìûâî÷íîé âîäå.

0 Ïðîìûâàòü ýëåêòðî÷àéíèê íåîáõî-
äèìî â ÷èñòîé âîäå.

0 Ñíàðóæè ïðèáîð î÷èùàåòñÿ òîëüêî 
âëàæíîé òðÿïî÷êîé. Íå èñïîëüçî-
âàòü åäêèå è ÷èñòÿùèå ñðåäñòâà.

0 ×òîáû ïî÷èñòèòü ñåò÷àòûé ôèëüòð 
(B), âûíüòå åãî, ïîòÿíóâ çà êðîìêó 
(1).

0 Íàãðåâàþùåå äíî èçãîòîâëåíî èç 
íåðæàâåþùåé ñòàëè. Ïÿòíà ðæàâ÷è-
íû, êîòîðûå ìîãóò íà íåì ïîÿâëÿòü-
ñÿ, – ýòî ïðîñòî ïëîòíî óäåðæè-
âàþùèåñÿ îòëîæåíèÿ íà ïîâåðõ-
íîñòè. Èõ íåîáõîäèìî óäàëèòü ñ ïî-
ìîùüþ ñïåöèàëüíîãî ÷èñòÿùåãî 
ñðåäñòâà äëÿ íåðæàâåþùåé ñòàëè.

Óäàëåíèå íàêèïè
Èçâåñòêîâûå îòëîæåíèÿ íà äíå 
÷àéíèêà âåäóò ê ïîòåðå ýíåðãèè è 
ìîãóò ñîêðàòèòü ñðîê ýêñïëóàòàöèè 
ïðèáîðà. Åñëè èçâåñòêîâûé ñëîé 
ñëèøêîì âåëèê, òî ïðèáîð âûêëþ-
÷àåòñÿ äî äîñòèæåíèÿ òåìïåðàòóðû 
êèïåíèÿ. Â òàêîì ñëó÷àå óäàëèòü 
èçâåñòü î÷åíü òðóäíî.

Íåîáõîäèìî ðåãóëÿðíî óäàëÿòü 
íàêèïü â çàâèñèìîñòè îò æ¸ñòêîñòè 
âîäû. Äëÿ ýòîãî èñïîëüçóþòñÿ 
ðåêîìåíäóåìûå ïðîèçâîäèòåëåì 
îáû÷íûå, ïî âîçìîæíîñòè ýêîëî-
ãè÷åñêè ÷èñòûå ñðåäñòâà äëÿ óäàëå-
íèÿ íàêèïè, ïðåäíàçíà÷åííûå äëÿ 
íåðæàâåþùåé ñòàëè.

0 Çàëèòü â ÷àéíèê âîäó, çàòåì äîáà-
âèòü íåìíîãî ñðåäñòâà äëÿ 
óäàëåíèÿ íàêèïè.

1 Íå äîâîäèòü äàííûé ðàñòâîð äî 
êèïåíèÿ, ïîñêîëüêó îí ìîæåò ïåðå-
ëèòüñÿ ÷åðåç êðàé.

0 Ïîñëå óäàëåíèÿ íàêèïè ýëåêòðî-
÷àéíèê íåîáõîäèìî òùàòåëüíî 
ïðîìûòü ÷èñòîé âîäîé. Íåëüçÿ 
âûëèâàòü ñðåäñòâî äëÿ óäàëåíèÿ 
íàêèïè â ýìàëèðîâàííóþ ðàêîâèíó 
èëè èñïîëüçîâàòü åãî ïîâòîðíî.

×òî äåëàòü, åñëè…
• ïðèáîð âûêëþ÷àåòñÿ äî äîñòè-

æåíèÿ òåìïåðàòóðû êèïåíèÿ?
— Íà äíå ÷àéíèêà ñëèøêîì ìíîãî 

èçâåñòè. Îáðàáîòàòü åãî ñðåä-
ñòâîì äëÿ óäàëåíèÿ èçâåñòè, 
ïðåäíàçíà÷åííûì äëÿ íåðæàâåþ-
ùåé ñòàëè. Ïðè ýòîì ñîáëþäàòü 
èíñòðóêöèè ïðîèçâîäèòåëÿ ïî 
ýêñïëóàòàöèè ïðèáîðà.

— Òåðìîðåãóëÿòîð (J) íå 
óñòàíîâëåí â ïîëîæåíèå .

• ïðèáîð íå âûêëþ÷àåòñÿ?
— Çàêðûòü êðûøêó ÷àéíèêà äî 

ïîëíîé ôèêñàöèè.

— Ïðàâèëüíî âñòàâèòü ñèòå÷êî-
âñòàâêó.

• âîäà ïëîõî âûëèâàåòñÿ èç ÷àéíèêà?
— Óäàëèòü íàêèïü ñ ñèòå÷êà-âñòàâêè.

• ïðèáîð íå âêëþ÷àåòñÿ?
— Ïîñëå èñïîëüçîâàíèÿ áåç âîäû 

èëè ñ ìàëûì êîëè÷åñòâîì âîäû 
ïðèáîð íåäîñòàòî÷íî îõëàäèëñÿ.
Íåìíîãî ïîäîæäàòü è ïîâòîðèòü 
ïîïûòêó åù¸ ðàç.

Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè
Íàïðÿæåíèå
â ñåòè:  220-240 Â / 50 Ãö

Ïîòðåáëÿåìàÿ
ìîùíîñòü: 2000 - 2400 Âò

Ìàêñèìàëüíàÿ ¸ìêîñòü: 1,7 ëèòðà

; Ïðèáîð ñîîòâåòñòâóåò ñëåäóþùèì 
äèðåêòèâàì ÅÑ:

• Äèðåêòèâà ïî íèçêîìó 
íàïðÿæåíèþ 2006/95/EC

• EMC Äèðåêòèâà 89/336/EEC ñ 
ïîïðàâêàìè 92/31/EEC è 
93/68/EEC
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Øàíîâíèé ïîêóïåöü!
Áóäü ëàñêà, óâàæíî ïðî÷èòàéòe öþ 
³íñòðóêö³þ ç åêñïëóàòàö³¿.
Íàñàìïåðåä, äîäåðæóéòåñÿ 
³íñòðóêö³é ç áåçïåêè, íàäàíèõ íà 
ïåðøèõ ñòîð³íêàõ äàíî¿ ³íñòðóêö³¿ ç 
åêñïëóàòàö³¿! Áóäü ëàñêà, çáåð³ãàéòå 
³íñòðóêö³¿ ç åêñïëóàòàö³¿, ùîá ìàòè 
ìîæëèâ³ñòü çâåðòàòèñÿ äî íèõ 
íàäàë³. Çà ìîæëèâîñò³ ïåðåäàâàéòå 
ö³ ³íñòðóêö³¿ íàñòóïíîìó âëàñíèêîâ³ 
ïîáóòîâî¿ òåõí³êè.

1 Ïîïåðåäæóâàëüíèé çíàê ó ôîðì³ 
òðèêóòíèêà é/àáî êëþ÷îâ³ ñëîâà 
(Íåáåçïå÷íî!, Îáåðåæíî!, 
Âàæëèâî!) ïîâèíí³ ïðèâåðíóòè 
Âàøó óâàãó äî ³íôîðìàö³¿, ùî º 
âàæëèâîþ äëÿ âàøî¿ áåçïåêè àáî 
ïðàâèëüíîãî ôóíêö³îíóâàííÿ 
ïîáóòîâî¿ òåõí³êè. Íåîáõ³äíî, ùîá 
öÿ ³íôîðìàö³ÿ çíàõîäèëàñÿ íà 
âèäíîìó ì³ñö³.

0 Òàêèé ñèìâîë îçíà÷àº, ùî Âàì 
íàäàºòüñÿ ïîêðîêîâà ³íñòðóêö³ÿ ç 
åêñïëóàòàö³¿ Âàøîãî ïîáóòîâîãî 
ïðèëàäó.

3 Ïîðó÷ ³ç òàêèì ñèìâîëîì Âè 
ïîáà÷èòå äîäàòêîâó ³íôîðìàö³þ é 
ïðàêòè÷í³ ï³äêàçêè ùîäî 
âèêîðèñòàííÿ ïîáóòîâîãî ïðèëàäó.

2 Ïîðó÷ ç³ çíàêîì ó âèãëÿä³ 
êîíþøèíè Âè çíàéäåòå ï³äêàçêè é 
³íôîðìàö³þ ùîäî åêîíîì³÷íîãî é 
åêîëîã³÷íî ÷èñòîãî âèêîðèñòàííÿ 
ïðèëàäó.

Îïèñ ïðèëàäó
A Êîðïóñ

B Ô³ëüòðóâàëüíà âñòàâêà

C Êðèøêà

D Äíî

E Ðóêîÿòêà

F ²íäèêàòîð ð³âíÿ âîäè

G ²íäèêàòîðíà ëàìïà

H Âèìèêà÷ ÂÂ²ÌÊ/ÂÈÌÊ

J Ðåãóëÿòîð òåìïåðàòóðè

K Â³äîêðåìëþâàíà ï³äñòàâà ç 
êàáåëåì æèâëåííÿ

L Òàáëè÷êà ç òåõí³÷íèìè äàíèìè

1 Ïðàâèëà òåõí³êè áåçïåêè
Äàíèé ïðèëàä â³äïîâ³äàº 
ïðèéíÿòèì òåõíîëîã³÷íèì 
ñòàíäàðòàì â³äíîñíî áåçïåêè é 
âèìîãàì çàêîíîäàâñòâà Óêðà¿íè 
ùîäî áåçïåêè ïðèëàä³â. Ïðîòå, ÿê 
âèðîáíèê, ìè ââàæàºìî ñâî¿ì 
îáîâ'ÿçêîì îçíàéîìèòè Âàñ ³ç 
íàñòóïíèìè ïðàâèëàìè òåõí³êè 
áåçïåêè.

Çàãàëüíà áåçïåêà
• Äîïóñêàºòüñÿ âìèêàííÿ ïðèëàäó 

ëèøå äî ìåðåæ³ ç íàïðóãîþ ³ 
÷àñòîòîþ, ùî â³äïîâ³äàþòü 
ñïåöèô³êàö³¿ íà òàáëè÷ö³ ç 
òåõí³÷íèìè äàíèìè íà íèæí³é 
÷àñòèí³ ïðèëàäó!

• Íå âèòÿãàéòå øòåïñåëüíó âèëêó ç 
ðîçåòêè çà êàáåëü.

• Ó âèïàäêó óøêîäæåííÿ êàáåëþ 
æèâëåííÿ, ùîá óíèêíóòè 
îäåðæàííÿ òðàâìè, íåîáõ³äíà éîãî 
çàì³íà âèðîáíèêîì, éîãî ñåðâ³ñíèì 
ïðåäñòàâíèêîì àáî êâàë³ô³êîâàíèì 
ïåðñîíàëîì.

• Íå âèêîðèñòîâóéòå ÷àéíèê, ÿêùî â³í 
ïàäàâ àáî ìàº î÷åâèäí³ ñë³äè 
óøêîäæåíü.

• Ðåìîíòí³ ðîáîòè ñòîñîâíî äàíîãî 
ïðèëàäó ìîæóòü ïðîâîäèòèñÿ 
âèíÿòêîâî êâàë³ô³êîâàíèìè 
ôàõ³âöÿìè ç òåõí³÷íîãî 
îáñëóãîâóâàííÿ. Íåïðàâèëüíèé 
ðåìîíò ìîæå ñòàòè ïðè÷èíîþ 
âèíèêíåííÿ çíà÷íî¿ íåáåçïåêè. Ó 
âèïàäêó âèíèêíåííÿ íåîáõ³äíîñò³ 
ðåìîíòó âàðòî çâ'ÿçàòèñÿ ç 
àâòîðèçîâàíèì ñåðâ³ñíèì öåíòðîì 
àáî Âàøèì óïîâíîâàæåíèì 
äèëåðîì.
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• Çàâæäè âèìèêàéòå êàáåëü 
æèâëåííÿ ç ðîçåòêè:
— ïåðåä ÷èùåííÿì ³ 

îáñëóãîâóâàííÿì ÷àéíèêà,

— ïî çàê³í÷åíí³ êîæíîãî 
âèêîðèñòàííÿ,

— ïðè âèíèêíåíí³ íåñïðàâíîñòåé ó 
ïðîöåñ³ åêñïëóàòàö³¿

• Äàíèé ïðèëàä íå ïðèçíà÷åíèé äëÿ 
âèêîðèñòàííÿ îñîáàìè (âêëþ÷àþ÷è 
ä³òåé) ç³ çíèæåíèìè ô³çè÷íèìè, 
ñåíñîðíèìè àáî ðîçóìîâèìè 
ìîæëèâîñòÿìè àáî íåäîñòàòí³ì 
äîñâ³äîì òà çíàííÿìè, êð³ì 
âèïàäê³â âèêîðèñòàííÿ íèìè 
ïðèëàäó ï³ä íàãëÿäîì àáî ï³ñëÿ 
³íñòðóêòóâàííÿ îñîáîþ, 
â³äïîâ³äàëüíèì çà ¿õíþ áåçïåêó.

Áåçïåêà ä³òåé
• Íå çàëèøàéòå óâ³ìêíåíèé ïðèëàä 

áåç íàãëÿäó. 
• Ó ïðèñóòíîñò³ ä³òåé áóäüòå 

îñîáëèâî óâàæí³!
• Ïàêóâàëüí³ ìàòåð³àëè, òàê³ ÿê 

ïàêåòè, ïîâèíí³ ïåðåáóâàòè â ì³ñö³, 
íåäîñòóïíîìó äëÿ ä³òåé.

• Ä³òè ïîâèíí³ áóòè ï³ä íàãëÿäîì äëÿ 
çàïîá³ãàííÿ ïóñòîù³â ç ïðèëàäîì.

Âàæëèâ³ çàóâàæåííÿ ùîäî 
åêñïëóàòàö³¿ åêñïðåñ-÷àéíèêà

• Ïåðåä âìèêàííÿì ïðèëàäó 
ïåðåêîíàéòåñÿ ó â³äñóòíîñò³ âîëîãè 
íà êàáåë³ æèâëåííÿ ³ øòåïñåëüíîìó 
ðîçí³ìàíí³.

• Íå êîðèñòóéòåñÿ ÷àéíèêîì, ÿêùî ó 
Âàñ ìîêð³ ðóêè.

• Íå âèêîðèñòîâóéòå ïðèëàä ïîçà 
ïðèì³ùåííÿìè.

• Ïðè âèêîðèñòàíí³ åêñïðåñ-÷àéíèêà 
â³í íàãð³âàºòüñÿ äî âèñîêî¿ 
òåìïåðàòóðè, ùî ìîæå ñòàòè 
ïðè÷èíîþ îï³êó ïðè íåïðàâèëüíîìó 
çàõâàò³. Òîìó ùîá óçÿòè ÷àéíèê â 
ðóêó êîðèñòóéòåñÿ ò³ëüêè 
âñòàíîâëåíîþ ðóêîÿòêîþ (E).

• Íå âèêîðèñòîâóéòå ÷àéíèê áåç 
íàãëÿäó. Íå âñòàíîâëþéòå é íå 
âèêîðèñòîâóéòå ÷àéíèê íà 

ðîç³ãð³òèõ ïîâåðõíÿõ àáî ïîðó÷ ³ç 
äæåðåëîì â³äêðèòîãî ïîëóì'ÿ.

• Óâàãà! Ó âèïàäêó ïåðåïîâíåííÿ 
÷àéíèêà ïðè êèï³íí³ ìîæëèâå 
ïåðåëèâàííÿ êèïëÿ÷î¿ âîäè ³ç 
÷àéíèêà. Íå íàïîâíþéòå ÷àéíèê 
á³ëüøå ìàêñèìàëüíî¿ ïîçíà÷êè.

• ×àéíèê ïðèçíà÷åíèé âèíÿòêîâî äëÿ 
íàãð³âàííÿ âîäè! Íå êëàä³òü ó 
÷àéíèê õàð÷îâ³ ïðîäóêòè àáî 
õàð÷îâ³ äîáàâêè. Íå 
âèêîðèñòîâóéòå ÷àéíèê äëÿ 
íàãð³âàííÿ ìîëîêà àáî áóëüéîíó! 
Íå êëàä³òü ó ÷àéíèê ñòîðîíí³ 
ïðåäìåòè!

• Íå âèêîðèñòîâóéòå ïðèëàä ç 
â³äêðèòîþ êðèøêîþ (C), òîìó ùî ó 
â³äêðèòîìó ïîëîæåíí³ âîíà 
çàâàæàº ñïðàöüîâóâàííþ 
àâòîìàòè÷íîãî âèìèêà÷à.

• Íå ðóõàéòå ïðèëàä ó ââ³ìêíåíîìó 
ñòàí³.

• Íå çàíóðþéòå ïðèëàä ó ð³äèíó!
• Çàáåçïå÷óéòå çàõèñò êàáåëþ â³ä 

íàãð³âàííÿ é âîëîãè.
• Âèðîáíèê íå íåñå í³ÿêî¿ 

â³äïîâ³äàëüíîñò³ çà ìîæëèâèé 
çáèòîê ïðè íåïðàâèëüíîìó 
âèêîðèñòàíí³ ïðèëàäó, àáî ïðè 
âèêîðèñòàíí³ éîãî íå çà 
ïðèçíà÷åííÿì.

• Çàâæäè ïîâí³ñòþ âèëèâàéòå âîäó ³ç 
÷àéíèêà. Íå çàëèøàéòå âîäó â 
ïðèëàä³ íà äîâãèé ÷àñ.

• Íå âìèêàéòå ïðèëàä áåç âîäè.
• Âèêîðèñòàííÿ ÷àéíèêà 

äîïóñêàºòüñÿ ò³ëüêè ç ï³äñòàâêîþ, 
ÿêà ïîñòà÷àºòüñÿ â êîìïëåêò³.

Óòèë³çàö³ÿ

2 Ïàêóâàëüíèé ìàòåð³àë 
Ïàêóâàëüí³ ìàòåð³àëè º åêîëîã³÷íî 
÷èñòèìè é ìîæóòü áóòè ïîâòîðíî 
âèêîðèñòàí³. Ïëàñòèêîâ³ äåòàë³ 
ïîçíà÷åí³ ìàðêóâàííÿì, íàïðèêëàä, 
>PE<, >PS< ³ ò.ä. Áóäü ëàñêà, 
âèêèäàéòå ïàêóâàëüí³ ìàòåð³àëè ó 
â³äïîâ³äíèé êîíòåéíåð êîìóíàëüíèõ 
îðãàí³çàö³é äëÿ ë³êâ³äàö³¿ â³äõîä³â.
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2 Ñòàð³ ïðèëàäè

Ñèìâîë W íà ïðîäóêò³ àáî íà 
éîãî óïàêóâàíí³ îçíà÷àº, ùî äàíèé 
ïðîäóêò íå ï³äëÿãàº óòèë³çàö³¿ ÿê 
ïîáóòîâå ñì³òòÿ. Çàì³ñòü öüîãî 
íåîáõ³äíà éîãî ïåðåäà÷à ó 
â³äïîâ³äíèé ïóíêò çáîðó äëÿ 
ïåðåðîáêè åëåêòðè÷íîãî é 
åëåêòðîííîãî óñòàòêóâàííÿ. 
Çàáåçïå÷óþ÷è ïðàâèëüíó óòèë³çàö³þ 
äàíîãî ïðîäóêòó, Âè äîïîìàãàºòå 
çàïîá³ãòè ïîòåíö³éíèì íåãàòèâíèì 
íàñë³äêàì äëÿ íàâêîëèøíüîãî 
ñåðåäîâèùà é çäîðîâ'ÿ ëþäåé, 
ïðè÷èíîþ ÿêèõ ìîæå ñòàòè 
íåïðàâèëüíå ïîâîäæåííÿ ç 
â³äõîäàìè äàíîãî ïðîäóêòó. Äëÿ 
îäåðæàííÿ äîêëàäí³øî¿ ³íôîðìàö³¿ 
ïðî ïåðåðîáêó äàíîãî ïðîäóêòó, 
áóäü ëàñêà, çâ'ÿæ³òüñÿ ç Âàøîþ 
ì³ñöåâîþ ì³ñüêîþ àäì³í³ñòðàö³ºþ, 
ïðåäñòàâíèêîì Âàøî¿ ñëóæáè 
óòèë³çàö³¿ ïîáóòîâîãî ñì³òòÿ àáî ç 
êðàìíèöåþ, äå Âè ïðèäáàëè 
ïðîäóêò.

Åêñïëóàòàö³ÿ ÷àéíèêà
Ïåðåä ïî÷àòêîì åêñïëóàòàö³¿ 
÷àéíèêà, ç ì³ðêóâàíü ã³ã³ºíè, ïðîòð³òü 
éîãî çîâí³øíþ é âíóòð³øíþ 
ïîâåðõíþ âîëîãîþ òêàíèíîþ.

Ïåðøå âèêîðèñòàííÿ
0 Óñòàíîâ³òü ï³äñòàâêó (K) íà ð³âíó 

ïîâåðõíþ.

0 Óâ³ìêí³òü êàáåëü æèâëåííÿ ó ñò³ííó 
ðîçåòêó.

3 Ó âèïàäêó, ÿêùî êàáåëü æèâëåííÿ 
âèÿâèòüñÿ äîâøèì, í³æ íåîáõ³äíî, 
éîãî ìîæíà çìîòàòè íà íèæí³é 
÷àñòèí³ ï³äñòàâè (K).

0 Íàòèñí³òü êíîïêó (D) óíèç äëÿ 
â³äêðèâàííÿ êðèøêè (C).

0 Íàïîâí³òü ÷àéíèê äîñòàòíüîþ 
ê³ëüê³ñòþ âîäè, íå ìåíø ð³âíÿ, 
âèäèìîãî íà ³íäèêàòîð³ ð³âíÿ âîäè 
(F), àëå íå âèùå ð³âíÿ 
ìàêñèìàëüíî¿ ïîçíà÷êè MAX.

0 Çàêðèâàéòå êðèøêó (C) äî êëàöàííÿ. 
Àâòîìàòè÷íèé âèìèêà÷ ïðàöþº 
ò³ëüêè â öüîìó ïîëîæåíí³ êðèøêè.

0 Óñòàíîâ³òü ÷àéíèê íà ï³äñòàâêó (K).

0 Óñòàíîâ³òü íà ðåãóëÿòîð³ 
òåìïåðàòóðè (J) íåîáõ³äíó 
òåìïåðàòóðó âîäè. Äëÿ êèïëÿ÷î¿ 
âîäè, ïîâåðí³òü ðåãóëÿòîð ó 
ïîëîæåííÿ .

0 Íàòèñí³òü âèìèêà÷ ÂÂ²ÌÊ/ÂÈÌÊ (H) 
óíèç, ñïàëàõíå ñèãíàëüíà ëàìïà é 
÷àéíèê ïî÷íå íàãð³âàòèñÿ.

3 Âèìèêà÷ ÂÂ²ÌÊ/ÂÈÌÊ (H) 
ñïðàöüîâóº ò³ëüêè ïðè âñòàíîâëåíí³ 
÷àéíèêà íà ï³äñòàâêó (K).

3 Íå âèêîðèñòîâóéòå âîäó, îòðèìàíó 
ï³ñëÿ ïåðøîãî öèêëó êèï³ííÿ, äëÿ 
ïðèãîòóâàííÿ ¿æ³.

Àâòîìàòè÷íå âèìèêàííÿ
×àéíèê àâòîìàòè÷íî âèìèêàºòüñÿ é 
ñèãíàëüíà ëàìïà ãàñíå ïðè 
äîñÿãíåíí³ âñòàíîâëåíî¿ 
òåìïåðàòóðè, àáî ï³ñëÿ çíÿòòÿ 
÷àéíèêà ç ï³äñòàâêè. 

Ó âèïàäêó, ÿêùî Âè õî÷åòå çóïèíèòè 
ïðîöåñ íàãð³âàííÿ äî 
àâòîìàòè÷íîãî âèìèêàííÿ ÷àéíèêà, 
ïðîñòî íàòèñí³òü âèìèêà÷ 
ÂÂ²ÌÊ/ÂÈÌÊ (H) äîãîðè àáî 
çí³ì³òü ÷àéíèê ç ï³äñòàâêè. ßêùî 
Âàì íåîáõ³äíî ïîâòîðíî íàãð³òè 
âîäó, ùî âæå áóëà íàãð³òà, 
íàòèñí³òü âèìèêà÷ ÂÂ²ÌÊ/ÂÈÌÊ (H) 
óíèç çíîâó. Ï³ñëÿ çàêèïàííÿ âîäè 
÷àéíèê âèìêíåòüñÿ àâòîìàòè÷íî. 
ßêùî ÷àéíèê íàïîâíåíèé ìàëèì 
îá’ºìîì âîäè, íà éîãî àâòîìàòè÷íå 
âèìèêàííÿ çíàäîáèòüñÿ á³ëüøå 
÷àñó.
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Ñèñòåìà áåçïåêè
Ó äàíîìó ïðèëàä³ ïåðåäáà÷åíå 
çàõèñíå âèìèêàííÿ ïðè âìèêàíí³ 
áåç âîäè. Öå ïðèçíà÷åíî äëÿ 
çàõèñòó ïðèëàäó â³ä ïåðåãð³âàííÿ 
ïðè âìèêàíí³ áåç âîäè àáî ïðè 
âèêèïàííí³ âîäè ïðè âìèêàíí³ ç 
â³äêðèòîþ êðèøêîþ. Ó âèïàäêó 
âèïàäêîâîãî âìèêàííÿ ÷àéíèêà áåç 
âîäè âìèêàºòüñÿ àâòîìàòè÷íèé 
çàõèñò â³ä ïåðåãð³âàííÿ. Ïðîöåñ 
íàãð³âàííÿ àâòîìàòè÷íî 
ïåðåðèâàºòüñÿ. Ïåðåä ïîâòîðíèì 
âèêîðèñòàííÿì ÷àéíèêà äàéòå éîìó 
îõîëîíóòè 5-10 õâèëèí.

×èùåííÿ ³ äîãëÿä

1 Ïåðåä ÷èùåííÿì ÷àéíèêà çàâæäè 
âèìèêàéòå éîãî ç äæåðåëà 
åëåêòðîæèâëåííÿ.

1 Íå ìèéòå ï³äñòàâêó ï³ä ïðîòî÷íîþ 
âîäîþ é íå çàíóðþéòå ¿¿ äëÿ ìèòòÿ 
ó âîäó.

0 Ïåð³îäè÷íî îïîë³ñêóéòå ÷àéíèê 
÷èñòîþ âîäîþ. 

0 Äëÿ î÷èùåííÿ çîâí³øíüî¿ ïîâåðõí³ 
âèêîðèñòîâóéòå ò³ëüêè âîëîãó 
òêàíèíó. Íå âèêîðèñòîâóéòå äëÿ 
÷èùåííÿ êàóñòè÷í³ àáî àáðàçèâí³ 
ðå÷îâèíè.

0 Óòðèìóþ÷è ô³ëüòðóþ÷ó âñòàâêó (B) 
çà âèñòóï (1), âèòÿãí³òü âñòàâêó äëÿ 
÷èùåííÿ.

0 Íàãð³âàëüíèé åëåìåíò 
âèãîòîâëåíèé ç íåðæàâ³þ÷î¿ ñòàë³. 
Îäíàê ÿêùî íà íüîìó ç'ÿâëÿþòüñÿ 
ïëÿìè àáî ³ðæà - öå ò³ëüêè çàëèøêè, 
ùî íàëèïëè äî ïîâåðõí³. ¯õ ìîæíà 
âèäàëèòè çà äîïîìîãîþ çàñîáó äëÿ 
÷èùåííÿ âèðîá³â ç íåðæàâ³þ÷î¿ 
ñòàë³.

Âèäàëåííÿ íàêèïó
Âàïíÿíèé íàë³ò íà äí³ ÷àéíèêà ìîæå 
ñòàòè ïðè÷èíîþ âòðàòè åíåðã³¿ é 
âïëèíóòè íà òåðì³í ñëóæáè ïðèëàäó. 
ßêùî øàð íàêèïó âèÿâëÿºòüñÿ äóæå 
òîâñòèì, ÷àéíèê âèìèêàºòüñÿ 
ðàí³øå çàêèïàííÿ âîäè, ³ âèäàëèòè 
òàêèé íàë³ò äóæå ñêëàäíî.

Íåîáõ³äíî ðåãóëÿðíî âèäàëÿòè 
íàêèï ³ç ïðèëàäó ç ïåð³îäè÷í³ñòþ, 
ùî çàëåæèòü â³ä ñòóïåíÿ 
æîðñòêîñò³ âîäè. Âèêîðèñòîâóéòå 
ñòàíäàðòíèé çàñ³á äëÿ âèäàëåííÿ 
âàïíÿíîãî íàêèïó, äîòðèìóþ÷èñü 
òàêèõ ðåêîìåíäàö³é; ïåðåâàæíî 
âèáèðàéòå åêîëîã³÷íî ÷èñòèé çàñ³á 
äëÿ âèäàëåííÿ íàêèïó, ïðèäàòíèé 
äëÿ âèêîðèñòàííÿ ç íåðæàâ³þ÷îþ 
ñòàëëþ, â³äïîâ³äíî äî ³íñòðóêö³¿ 
âèðîáíèêà.

0 Ñïî÷àòêó íàïîâí³òü ÷àéíèê âîäîþ, 
ï³ñëÿ ÷îãî äîäàéòå ñòàíäàðòíèé 
ðîç÷èí äëÿ âèäàëåííÿ íàêèïó 
ñåðåäíüî¿ êîíöåíòðàö³¿.

1 Íå êèï'ÿò³òü ðîç÷èí, òîìó ùî 
ìîæëèâå óòâîðåííÿ ï³íè.

0 Ïî çàê³í÷åíí³ ïðîöåäóðè âèäàëåííÿ 
íàêèïó ðåòåëüíî ïðîïîëîù³òü 
÷àéíèê ÷èñòîþ âîäîþ. Íå 
âèëèâàéòå çàñ³á äëÿ âèäàëåííÿ 
íàêèïó â åìàëüîâàí³ ðàêîâèíè é íå 
âèêîðèñòîâóéòå òîé ñàìèé ðîç÷èí 
ïîâòîðíî.
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Ùî ðîáèòè, ÿêùî...
• ïðèëàä âèìèêàºòüñÿ äî çàêèïàííÿ?

— Íà äí³ ÷àéíèêà çàíàäòî òîâñòèé 
íàë³ò íàêèïó. Âèäàë³òü éîãî çà 
äîïîìîãîþ ñòàíäàðòíîãî çàñîáó 
äëÿ âèäàëåííÿ íàêèïó, 
ïðèäàòíîãî äëÿ âèêîðèñòàííÿ ç 
íåðæàâ³þ÷îþ ñòàëëþ. 
Äîäåðæóéòåñÿ ðåêîìåíäàö³é 
âèðîáíèêà ùîäî âèêîðèñòàííÿ.

— Ðåãóëÿòîð òåìïåðàòóðè (J) íå 
âñòàíîâëåíèé ó ïîëîæåííÿ .

• ïðèëàä íå âèìèêàºòüñÿ?
— çàêðèéòå êðèøêó äî êëàöàííÿ.

— ïðàâèëüíî âñòàíîâ³òü 
ô³ëüòðóâàëüíó âñòàâêó.

• âîäà ³ç ÷àéíèêà ïîãàíî 
âèëèâàºòüñÿ?
— âèäàë³òü íàêèï ç ô³ëüòðóâàëüíî¿ 

âñòàâêè.

• ïðèëàä íå âìèêàºòüñÿ?
— ï³ñëÿ âìèêàííÿ ç ìàëèì îá’ºìîì 

âîäè àáî áåç íå¿ ïðèëàä íå âñòèã 
äîñòàòíüî îõîëîíóòè. 
Ïî÷åêàéòå òðîõè òà ñïðîáóéòå 
ââ³ìêíóòè éîãî çíîâó.

Òåõí³÷í³ äàí³
Íàïðóãà ó 
ìåðåæ³:  220 - 240 Â/50 Ãö

Åíåðãîñïîæèâàííÿ:  2000 - 2400 Âò

Ìàêñèìàëüíèé îá’ºì: 1,7 ë³òðà

; Äàíèé ïðèëàä â³äïîâ³äàº 
íàñòóïíèì ªâðîïåéñüêèì 
Äèðåêòèâàì:

• Äèðåêòèâà ïðî íèçüêó íàïðóãó 
2006/95/EC

• Äèðåêòèâà ïðî åëåêòðîìàãí³òíó 
ñóì³ñí³ñòü 89/336/EEC ç 
âèïðàâëåííÿìè 92/31/EEC é 
93/68/EEC
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